
English 
PRODUCT CARE INSTRUCTIONS: CLEANING METHOD 3 DEVICE(S): ALL Ocular Surgical Lenses and Rings. (Not for devices with 
lumens) See cleaning Method 6 for Lumen devices. 
WARNINGS: Read all instructions before use. Follow instructions and warnings as issued by manufacturers of any decontaminants, and cleaning 
agents used. Wherever possible avoid the use of abrasive materials for cleaning and drying. Incorrect handling and care or misuse can lead to 
premature wear of these devices. Inspect these devices carefully for damage, cracks or malfunctions before each use. Do not use damaged devices. 
Each device requires cleaning and sterilization before its first use and any subsequent use. Ensure cleaning solutions fully contact all device 
surfaces. Sterilize all devices before surgery. Allow devices to air cool to room temperature before handling and use. Any serious incident that has 
occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and the competent authority of the Member State in which the user and/or 
patient is established. LIMITATIONS ON REPROCESSING: Repeated processing has minimal effect on the performance on these devices 

1, 2, 

3.  Product’s service life is determined by wear and tear or damage due to use such as, scratches caused by mechanical cleaning (e.g. by hard 
brushes), or calciferous residues (e.g. hard water used in the sterilizer) that impair the optical quality. Thus the end of a product’s service life 
varies and is therefore determined by the user. Rapid cooling may damage devices. Slight changes to the appearance, such as color of adhesive, are 
normal with repeated sterilization and use. INSTRUCTIONS: POINT OF USE: Rinse:  Immediately upon removal from patient's eye, thorough-
ly rinse (at least 100 milliliters) in cool or tepid water for 1 minute to avoid soil drying on surfaces. PREPARATION FOR DECONTAMINA-
TION: Reprocess all devices as soon as reasonably practical following use. Reprocessing instructions are aided by not allowing contaminants to 
dry on surface. To avoid drying of contaminants submerge the lens completely in water. Disassemble devices only where intended. See specific 
product sheets for disassembly/reassembly instructions.  CLEANING: AUTOMATED : Not recommended. CLEANING: MANUAL: Place a 
few drops of low foaming mild soap (i.e., neutral pH (7.0) detergent formulated for medical instruments) on a moistened cotton ball. Gently clean 
with a circular motion until all soil has been removed. Thoroughly rinse lens in cool or tepid high purity water (at least 100 milliliters) for 1 
minute. Carefully dry with a non-linting tissue or hospital grade compressed air. Visually inspect all surfaces, crevices, joints, and holes for 
complete removal of soil and fluid. If any soil or fluid is visible, then repeat cleaning. CAUTION:  If fluid/gas exchange has occurred, wipe lens 
with alcohol to remove any trace of oil present. If lens is not promptly and properly cleaned, permanent damage may result. DISINFECTION: 
AUTOMATED: Not recommended.  DISINFECTION: Not recommended. Sterilization is the preferred method prior to use. DRYING: Dry 
devices carefully with lint free tissues or hospital grade compressed air and place in a dry storage case. MAINTENANCE, INSPECTION AND 
TESTING: Inspect for visible contaminants or debris before each use. Repeat cleaning procedure if contaminants or debris are visible. Inspect 
these devices carefully for damage, cracks or malfunctions before each use. Do not use damaged devices. See specific Product Sheets for disas-
sembly/reassembly instructions. No maintenance required. PACKAGING: Standard biological peel packs (wrapped) may be used. The pack 
should be large enough to contain the device without stressing the seals. Biological peel packs ensure sterility after the sterilization process. 
STERILIZATION: STEAM AUTOCLAVE (See Note 3) -Prep: Rinse devices with sterile water. Place product in sterilization case. - Pre-
Vacuum Cycle (wrapped/unwrapped): Temperature: 270°F (132°C) minimum. Time: 4 minutes minimum. Dry Time: 20 minutes minimum. Or. 
Temperature: 273°F (134°C) minimum. Time: 3 minutes minimum. Dry Time: 20 minutes minimum. Gravity Cycle (wrapped): Temperature: 
270°F (132°C) minimum. Time: 15 minutes minimum. Dry Time: 15 minutes minimum. Or. Temperature: 250°F (121°C) minimum. Time: 30 
minutes minimum. Dry Time: 15 minutes minimum. FOR IMMEDIATE USE ONLY -FLASH AUTOCLAVE min. - Gravity Cycle (unwrapped): 
Temperature: 270°F (132°C) minimum. Time: 10 minutes minimum. NOTE:  Use of distilled water in steam sterilizer is recommended. If not 
distilled, mineral deposits from hard water (steam) could leave a cloudy film on the lens.  The deposits can only be removed by regrinding and re-
polishing the lens and repair costs approximate that of a new lens. Allow Vitrectomy Lenses to air cool. Rapid cooling as in cool water rinse may 
fracture the lens. EO (ethylene oxide) - Minimum Time: 1 hour. Temperature: 130°F (54°C). Aerations Time: 12 Hours. Concentration: 600mg/L. 
Humidity: 100%. STERRAD 100NX: Standard Cycle (See Note 1 & 2 for all Sterrad) - Process product in STERRAD approved tray or container 
and wrap when applicable.  Follow STERRAD instructions. STERRAD NX: Standard Cycle. STERRAD 100S, 200: Short Cycle. STERRAD 50. 
Process product in STERRAD approved tray or container and wrap when applicable.  Follow STERRAD instructions. Steris V-Pro 1: Lumen/
Standard cycle. Steris V-Pro 1 Plus: Lumen cycle & Non Lumen cycle. Steris V-Pro maX: Lumen, & Non Lumen cycle. Steris V-Pro maX2: 
Lumen, & Non Lumen cycle. (See note 1) Follow Steris instructions. STERIZONE® VP4 Sterilizer Low Temperature Sterilization System – 
Cycle 1 (See note 1). Follow  STERIZONE® VP4 Sterilize Low Temperature Sterilization System instructions. NOTES: 1. Colored aluminum 
will fade to a natural aluminum color within 25 cycles. 2. Polyacetal components (black or white plastic) may have limited life after repeated 
sterilization with this method. 3. Devices containing coated mirrored surfaces may exhibit minor accumulative changes with repeated cycling. For 
information on compatibility with alternative product care methods, contact Customer Service.  STORAGE: Ensure devices are cleaned, sterile, 
and dry before storage. Store in a clean and dry room temperature environment that provides protection from loss of sterility.  MANUFACTUR-
ER CONTACT: See brochure for telephone number and address of local representative. Cleaning methods are also available on website at 
www.ocularinc.com under product care. The instructions contained herein have been validated as being CAPABLE of preparing a medical device 
for re-use.  It remains the responsibility of the processor to ensure that the reprocessing as actually performed using equipment, material and 
personnel in the reprocessing facility achieve the desired result. This normally requires validation and routine monitoring of the process. 

Lietuvių - Lithuanian 
PRODUKTO PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJA: VALYMO METODAS 3 - PRIETAISAS: VISI akių chirurginiai lęšiai ir žiedai. (Ne prietais-
ams su liumenais) Žr. 6 „Lumen prietaisų valymo metodą.  
ĮSPĖJIMAI: Prieš naudodami perskaitykite visus nurodymus. Laikykitės visų gamintojo pateiktų nurodymų ir įspėjimų dėl naudojamų 
nukenksminimo, dezinfekavimo ir valymo priemonių. Jei įmanoma, valydami ir džiovindami nenaudokite abrazyvinių medžiagų. Netinkamai 
tvarkomi, prižiūrimi ar naudojami prietaisai gali greičiau susidėvėti. Kiekvieną kartą prieš naudojant prietaisus reikia patikrinti, ar nėra pažeidimų, 
įtrūkimų ar trikčių. Nenaudokite pažeistų prietaisų. Prieš pirmą ir kiekvieną kartą naudojant, kiekvieną prietaisą reikia nuvalyti ir dezinfekuoti. 
Užtikrinkite, kad valymo ir dezinfekavimo tirpalai susiliestų su visais prietaiso paviršiais. Prieš operaciją sterilizuokite visus prietaisus. Prieš 
tvarkant ir naudojant prietaisus, reikia palaukti, kol jie atvės iki kambario temperatūros. Apie visus rimtus su prietaisu susijusius incidentus reikia 
pranešti gamintojui ir valstybės narės, kurioje yra įsisteigęs vartotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.  APRIBOJIMAI: Perdirbi-
mas turi minimalų poveikį šiems prietaisams *

1, 2, 3.  Produkto tarnavimo laiką lemia dėvėjimasis ar pažeidimai dėl naudojimo, pvz., Įbrėžimai, 
atsirandantys dėl mechaninio valymo (pvz., Kietų šepečių), kurie blogina optinę kokybę. Dėl to keičiasi produkto naudojimo laikas, todėl jį 
nustato vartotojas. Greitas aušinimas gali sugadinti prietaisus.  INSTRUKCIJOS: NAUDOJIMO VIETA: Skalavimas: atitraukus nuo paciento 
akies, reikia nedelsiant 1 minutę praskalauti vėsiame arba drungname vandenyje (mažiausiai 100 mililitrų), kad nešvarumai nepridžiūtų ant 
paviršiaus.  PARUOŠIMAS: Visus panaudotus prietaisus reikia kuo greičiau pakartotinai apdoroti. Pakartotinis apdorojimas užtikrina, kad ant 
paviršiaus nepridžiūtų teršalų. Siekiant, kad teršalai nepridžiūtų, reikia visą lęšį įmerkti į vandenį. Prietaisus galima išardyti tik tiek, kiek nu-
matyta. Žr. konkretaus gaminio išardymo / surinkimo instrukciją.  AUTOMATINIS VALYMAS: Nerekomenduojamas.  RANKINIS VALY-
MAS: 1) Nuimkite lęšį, jeigu jis yra. 2) Ant sudrėkinto vatos gumuliuko užlašinkite kelis lašus mažai putojančio švelnaus muilo (t. y. medicinos 
instrumentams skirto ploviklio, kurio neutralus pH 7,0). 3) Švelniais sukamaisiais judesiais nuvalykite visus nešvarumus. 4) Kruopščiai 1 minutę 
skalaukite lęšį vėsiame arba drungname švariame vandenyje (mažiausiai 100 mililitrų). 5) Atsargiai nusausinkite nepūkuota šluoste ar 
išdžiovinkite ligoninės klasės suslėgtu oru. ATSARGIAI: Jei ant lęšio pateko organizmo skysčių / dujų, nuvalykite lęšį spiritu, kad pašalintumėte 
visus riebalų pėdsakus. Jei lęšis nedelsiant tinkamai nenuvalomas, jis gali būti nepataisomai pažeistas.  AUTOMATIS DEZINFEKAVIMAS: 
Nerekomenduojamas.   DEZINFEKAVIMAS: Nerekomenduojamas. Tinkamiausias apdorojimo būdas prieš naudojant yra sterilizavimas.  
DŽIOVINIMS (NUSAUSINIMAS): Prietaisus reikia kruopščiai nusausinti nepūkuotomis šluostėmis arba džiovinti ligoninės klasės suslėgtu oru 
ir sudėti į sausą saugojimo dėklą.  TECHNINĖ PRIEŽIŪRA: Apžiūrėkite, ar nėra teršalų arba nešvarumų. Pastebėję teršalų arba nešvarumų, 
pakartokite valymo procedūrą. Kiekvieną kartą prieš naudojant prietaisus reikia patikrinti, ar nėra pažeidimų, įtrūkimų ar trikčių. Nenaudokite 
pažeistų prietaisų.  Žr. konkretaus gaminio išardymo / surinkimo instrukciją. Techninė priežiūra nereikalinga.  PAKAVIMAS: Galima naudoti 
standartines biologines atplėšiamas pakuotes (įvyniojimo medžiagą). Pakuotė turi būti pakankamai didelė, kad prietaisas joje tilptų neįtempiant 
sandariklių. Sterilizavimo pakuotės užtikrina sterilumą po sterilizacijos. STERILIZAVIMAS: GARINIS AUTOKLAVAS (žr. pastabą) - PARU-
OŠIMAS: prietaisus nuplaukite steriliu vandenu. Įdėkite gaminį į sterilizavimo dėklą. Išankstinio vakuumo ciklas (įvyniotų gaminių): Tem-
peratūra: mažiausiai 132 °C. Laikas: mažiausiai 4 minutės. Džiovinimo laikas: mažiausiai 20 minučių. Arba. Temperatūra: mažiausiai 134 °C. 
Laikas: mažiausiai 3 minutės. Džiovinimo laikas: mažiausiai 20 minučių. Gravitacijos ciklas (įvyniotų gaminių): Temperatūra: mažiausiai 132 °C. 
Laikas: mažiausiai 15 minučių. Džiovinimo laikas: mažiausiai 15 minučių. Arba. Temperatūra: mažiausiai 121 °C. Laikas: mažiausiai 30 minučių. 
Džiovinimo laikas:  mažiausiai 15 minučių. GREITASIS APDOROJIMAS AUTOKLAVE – TIK SKUBIAM NAUDOJIMUI. Gravitacijos ciklas 
(neįvyniotų gaminių): Temperatūra: mažiausiai 132 °C. Laikas: mažiausiai 10 minučių. PASTABA: Gariniam sterilizatoriui rekomenduojama 
naudoti distiliuotą vandenį. Naudojant nedistiliuotą vandenį, nuo kieto vandens mineralinių nuosėdų ant lęšio gali susidaryti drumsta plėvelė. 
Nuosėdas galima pašalinti tik iš naujo nušlifuojant ir nupoliruojant lęšį, o toks remontas kainuoja maždaug tiek, kiek ir naujas lęšis. EO (etileno 
oksidas) - Trumpiausias laikas: 1 valanda. Temperatūra: 54 °C. Aeracijos laikas: 12 valandų. Koncentracija: 600 mg/l. Drėgnis: 100 %. STER-
RAD 100NX: standartinis ciklas (žr. pastabas 1 ir 2 apie visus „Sterrad“). Gaminį reikia apdoroti STERRAD patvirtintame padėkle arba talpoje ir, 
jei reikia, įvynioti. Laikykitės STERRAD nurodymų. STERRAD NX: standartinis ciklas. STERRAD 100S, 200: trumpasis ciklas. STERRAD 50. 
Gaminį reikia apdoroti STERRAD patvirtintame padėkle arba talpoje ir, jei reikia, įvynioti. Laikykitės STERRAD nurodymų. „ Steris V-Pro maX 
“: liumenų ir ne liumenų ciklas.  Steris V-Pro maX 2 “: liumenų ir ne liumenų ciklas. „„ Steris V-Pro 60 “:liumenų ir ne liumenų ciklas. „ Steris V-
Pro s2 “: liumenų ir ne liumenų ciklas. (žr. pastabą) Laikytis „Steris“ nurodymų. Sterizone® VP4 “ sterilizavimo žemoje temperatūroje sistema – 1 
ciklas (žr. pastabą). Laikykitės „ Sterizone® VP4“ sterilizavimo žemoje temperatūroje sistemos instrukcijos. PASTABOS: 1. Dažytas aliuminis 
išbluks iki natūralios aliuminio spalvos per 25 ciklus. 2. Po pakartotinio sterilizavimo šiuo metodu poliacetalinių dalių (juodo ar balto plastiko) 
naudojimo laikas gali būti ribotas. 3. Prietaisų, kuriuose yra PMMA (skaidraus plastiko), naudojimo laikas po 10 ciklų bus ribotas. Dėl informaci-
jos apie suderinamumą su alternatyviais gaminių priežiūros metodais kreipkitės į klientų aptarnavimo skyrių.  LAIKYMAS: Prieš laikant reikia 
užtikrinti, kad prietaisai būtų švarūs, dezinfekuoti ir sausi. Laikyti švarioje, sausoje vietoje, kambario temperatūroje.  GAMINTOJO KON-
TAKTINIAI DUOMENYS: vietos atstovo telefono numerį ir adresą žr. brošiūroje. Valymo metodai taip pat aprašyti svetainėje 
www.ocularinc.com, gaminių priežiūros skyriuje.  Čia pateikti nurodymai yra patvirtinti kaip TINKAMI paruošti medicinos prietaisą kartotiniam 
naudojimui. Naudotojas lieka atsakingas už tai, kad būtų pasiekti pageidaujami kartotinio apdorojimo, kurį atlieka darbuotojai apdorojimo vietoje 
naudodami tinkamą įrangą ir medžiagas, rezultatai. Tam užtikrinti paprastai reikia proceso patvirtinimo ir reguliarios stebėsenos. 

中国人 - Chinese  

产品保养说明：清洁方法 3.设备：所有眼科手术镜片和环。不适用于带流明的设备）请参阅清洁方法 6 了解流明设备。 

警告: 使用前请阅读所有说明。使用任何去污剂、消毒剂和清洁剂时，请遵循相应制造商发布的说明和警告。尽可能避免使用磨蚀性材

料进行清洁和干燥。 不正确的处理和护理或误用可能会导致这些器械过早磨损。每次使用前，仔细检查这些器械是否有损坏、裂缝或

故障。 请勿使用已损坏的器械。每台器械在首次使用和任何后续使用前，都需要进行清洁和消毒。确保清洁和消毒溶液与所有器械表

面完全接触。  术前对所有器械进行灭菌。在处理和使用前，使器械在空气中冷却至室温。任何与设备相关的严重事故都应报告给制造

商和用户和/或患者所在成员国的主管当局。限制: 重复处理对这些设备 1
、2、3 的性能影响最小。产品的使用寿命取决于因使用而造成的

磨损或损坏，例如机械清洁（例如硬刷）造成的划痕或损害光学质量的含钙残留物（例如灭菌器中使用的硬水）。因此，产品使用寿

命的终点各不相同，因此由用户决定。 快速冷却可能会损坏设备。 外观略有变化，例如粘合剂的颜色，经过反复消毒和使用是正常

的。使用要点: 漂洗：从患者眼中取出器械后，立即用冷水或微温的水（至少 100 毫升）彻底漂洗，避免污垢在 1 分钟内干结在表面。

准备: 使用后，应在合理可行的情况下尽快对所有器械进行再处理。 不让污染物干结在表面，有助于完成再处理指示。为避免污染物干

结，应将镜片完全浸没在水中。 仅在需要时拆解器械。有关拆解/重新组装的说明，请参阅具体产品说明书。自动清洁: 不推荐。 手动

清洁:  1. 在湿润的棉球上滴几滴低泡沫的温和皂液（即中性 pH 值 (7.0) 的医疗仪器专用清洁剂）。 2. 以圆周运动的方式轻柔清洁，直

至清除所有污垢。 3. 用冷水或微温的高纯度水（至少 100 毫升）彻底漂洗镜片 1 分钟。4. 小心地用不掉毛的纸巾擦干或医用级别的压

缩空气吹干。5. 目视检查所有表面、缝隙、接头和孔洞，彻底清除污垢和液体。如果看到任何污垢或液体，则重复清洁。 注意：如果

发生了液体/气体交换，请用酒精擦拭镜片，去除任何残留的油迹。如果未及时正确地清洁镜片，可能会造成永久性损坏。自动消毒: 

不推荐。 消毒: 不推荐。灭菌是使用前的首选方法。干燥: 小心地用不掉毛的纸巾擦干或医用级别的压缩空气吹干器械，并放入干燥的

储存箱中。维护: 检查有无可见的污染物或碎屑。如果有可见的污染物或碎屑，请重复清洁程序。每次使用前，仔细检查这些器械是否

有损坏、裂缝或故障。请勿使用已损坏的器械。 有关拆解/重新组装的说明，请参阅具体产品说明书。 无需维护。包装: 可使用标准生

物消毒密封包装（包裹）。包装应足够大，以便在不影响密封的情况下容纳器械。生物消毒密封包装确保灭菌过程后的无菌性。.蒸汽

高压灭菌器（见注释 3): 准备：用无菌水漂洗器械。将产品放入灭菌箱。预真空周期（包裹/未包裹) :  温度：最低 132°C;  时间：最短 4 

分钟;  干燥时间：最短 20 分钟  或 温度: 最低 134°C; 时间：最短 4 分钟; 干燥时间：最短 20 分钟   重力周期（包裹）温度：最低 132°C  

时间：最短 15 分钟;  干燥时间：最短 15分钟 。或  最低 132°C;  时间：最短 30 分钟;  干燥时间：最短 15分钟 。仅供立即使用 - 闪蒸高

压灭菌器 - 重力周期（未包裹）最低 132°C;  时间：最短 10 分钟; 注释：建议在蒸汽灭菌器中使用蒸馏水。如果不使用蒸馏水，硬水

（蒸汽）的矿物沉积物可能在镜片上留下一层浑浊的薄膜。沉积物只能通过重新研磨和重新抛光镜片来去除，修复费用约与新镜片相

当。EO（环氧乙烷）最短时间：1 小时; 温度：130°F (54°C); 通气时间：12 小时; 浓度：600 mg/L; 湿度：100%  。STERRAD 100NX: 

标准周期（见所有 Sterrad 的注释 1 和 2）; STERRAD NX: 标准周期   |  STERRAD 100S, 200: 短周期  |  STERRAD 50 I 在 STERRAD 批

准的托盘或容器中处理产品，适用时进行包裹。遵循 STERRAD 的说明。 Steris V maX: 内腔周期和无内腔周期  |  Steris V-Pro maX 2: 

内腔和无内腔周期 | Steris V-Pro 60: 内腔和无内腔周期（见注释 1）遵循 Steris 的说明 |  Steris V-Pro s2: 内腔和无内腔周期。 Sterizone 

VP4 低温灭菌系统 – 周期 1 （见注释 1）遵循  Sterizone VP4 低温灭菌系统说明。注释： 1. 彩铝将在 25 个周期内褪色为天然铝色。2. 

用这种方法反复灭菌后，聚缩醛部件（黑色或白色塑料）的使用寿命可能会受到限制。3. 含有涂层镜像表面的器械在重复周期中可能

会出现微小的累积变化。储存: 确保器械在储存前经过清洁、消毒和干燥。储存在清洁干燥的室温环境中。 储存在清洁干燥的室温环境

中，防止失去无菌状态。制造商联系方式：有关当地代表的电话号码和地址，请参见手册。清洁方法也可在网站 www.ocularinc.com 上

的 Product Care（产品护理）下查询。此处包含的说明已经过验证，能够制备可重复使用的医疗器械。处理者仍有责任确保使用再处理

设施中的设备、材料和人员实际进行的再处理可达到预期效果。这通常需要对处理过程进行验证和常规监控  

Latvietis—Latvian 
PRODUKTA APRŪPES NORĀDĪJUMI: TĪRĪŠANAS METODE 3 - IERĪCE: VISAS acu ķirurģiskās lēcas un gredzeni. (Nav ierīcēm ar 
lūmeniem) Skatiet 6. lūmena ierīču tīrīšanas metodi.  
BRĪDINĀJUMI: Pirms lietošanas izlasiet visas instrukcijas. Ievērojiet visu izmantoto attīrīšanas, dezinfekcijas un tīrīšanas līdzekļu ražotāju 
sniegtos norādījumus un brīdinājumus. Kad vien iespējams, tīrīšanai un žāvēšanai nelietojiet abrazīvus materiālus. Nepareiza lietošana un kopšana 
vai nepareiza lietošana var izraisīt šo ierīču priekšlaicīgu nodilumu. Pirms katras lietošanas uzmanīgi pārbaudiet, vai ierīcēm nav bojājumu, plaisu 
vai darbības traucējumu. Nelietojiet bojātas ierīces. Pirms ierīces pirmās lietošanas un jebkādas turpmākas lietošanas katrai ierīcei ir nepieciešama 
tīrīšana un dezinfekcija. Pārliecinieties, ka tīrīšanas un dezinfekcijas šķīdumi pilnībā saskaras ar visām ierīces virsmām. Pirms operācijas steri-
lizējiet visas ierīces. Pirms apstrādes un lietošanas ļaujiet ierīcēm atdzist līdz istabas temperatūrai. Strauja atdzesēšana var sabojāt ierīces. Par 
visiem nopietniem incidentiem, kas notikuši saistībā ar ierīci, jāziņo ražotājam un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā reģistrēts lietotājs 
un / vai pacients.  IEROBEŽOJUMI: Atkārtotai apstrādei ir minimāla ietekme uz šīm ierīcēm 1, 2, 3.   Produkta kalpošanas laiku nosaka 
nolietojums vai bojājumi lietošanas dēļ, piemēram, skrāpējumi, ko izraisa mehāniska tīrīšana (piemēram, cietas otas), kas pasliktina optisko 
kvalitāti. Tādējādi produkta kalpošanas laika beigas mainās, un tāpēc to nosaka lietotājs. Ātra dzesēšana var sabojāt ierīces.  INSTRUKCIJAS: 
LIETOŠANAS PUNKTS: Skalošana: Tūlīt pēc izņemšanas no pacienta acs rūpīgi skalojiet (izmantojot vismaz 100 mililitrus) vēsā vai mitrā 
ūdenī 1 minūti, lai izvairītos no netīrumu piekalšanas pie virsmām.. SAGATAVOŠANA: Pēc lietošanas apstrādājiet visas ierīces, tiklīdz tas ir 
praktiski iespējams. Atkārtotas apstrādes instrukcijas ir paredzētas tam, lai neļautu piesārņotājiem nožūt uz virsmas. Lai izvairītos no piesārņotāju 
piekalšanas, lēca ir pilnībā jāiegremdē ūdenī. Demontējiet ierīces tikai tur, kur paredzēts. Demontāžas / salikšanas instrukcijas skatiet īpašajās 
produktu lapās.  TĪRĪŠANAS AUTOMATIZĀCIJA: Nav ieteicama.  TĪRĪŠANAS ROKASGRĀMATA: Ja piemērojams, izjauciet lēcu. 
Uzpiliniet dažus pilienus maigu, neputojošu ziepju (t.i., neitrāla pH (7,0) mazgāšanas līdzekli, kas paredzēts medicīniskiem instrumentiem) uz 
samitrinātas vates piciņas. Viegli notīriet ar apļveida kustībām, līdz visi netīrumi ir notīrīti. Vienu minūti rūpīgi skalojiet lēcu vēsā vai mitrā 
augstas tīrības pakāpes ūdenī (vismaz 100 mililitru tilpumā). Uzmanīgi nosusiniet ar neplūksnojošu drānu vai slimnīcas līmeņa saspiestu gaisu. 
UZMANĪBU! Ja ir notikusi šķidruma/gāzes apmaiņa, noslaukiet lēcu ar spirtu, lai noņemtu jebkādas eļļas paliekas. Ja lēca netiek savlaicīgi un 
pareizi notīrīta, tas var radīt neatgriezeniskus bojājumus.  DEZINFEKCIJAS AUTOMATIZĀCIJA: Nav ieteicama.  DEZINFEKCIJAS: Nav 
ieteicams. Sterilizācija ir vēlamā metode pirms lietošanas.  ŽĀVĒŠANA: Ierīces uzmanīgi nosusiniet ar neplūksnojošu drānu vai saspiestu 
slimnīcas līmeņa gaisu un ievietojiet sausā uzglabāšanas korpusā. APKOPE:  Pārbaudiet, vai nav redzamu piesārņotāju vai gružu. Atkārtojiet 
tīrīšanas procedūru, ja ir redzami piesārņotāji vai gruži. Pirms katras lietošanas uzmanīgi pārbaudiet, vai ierīcēm nav bojājumu, plaisu vai darbības 
traucējumu. Nelietojiet bojātas ierīces. Demontāžas / salikšanas instrukcijas skatiet īpašajās produktu lapās. Apkope nav nepieciešama.  IEPAKO-
JUMS: Var izmantot standarta bioloģiskās atplēšamos iepakojumus (iesaiņotus). Iepakojumam jābūt pietiekami lielam, lai tajā brīvi varētu tikt 
ievietota ierīce. Bioloģiskie atplēšamie iepakojumi nodrošina sterilitāti pēc sterilizācijas procesa. STERILIZĀCIJA: TVAIKA AUTOKLĀVS 
(skatiet piezīmi) - Sagatavošana: skalojiet ierīces ar sterilu ūdeni. Ievietojiet produktu sterilizācijas futrālī. Pirms vakuuma cikls (ietīts): Tem-
peratūra: vismaz 132 °C. Laiks: vismaz 4 minūtes. Žāvēšanas laiks: vismaz 20 minūtes. Vai. Temperatūra: vismaz 134 °C. Laiks: vismaz 3 
minūtes. Žāvēšanas laiks: vismaz 20 minūtes. Gravitācijas cikls (ietīts): Temperatūra: vismaz 132 °C. Laiks: vismaz 15 minūtes. Žāvēšanas laiks: 
vismaz 15 minūtes. Vai. Temperatūra: vismaz 121 °C. Laiks: vismaz 30 minūtes. Žāvēšanas laiks: vismaz 15 minūtes. TIKAI TIEŠAI 
LIETOŠANAI – ZIBSPULDZES AUTOKLĀVS.  Gravitācijas cikls (neietīts): Temperatūra: vismaz 132 °C. Laiks: vismaz 10 minūtes. 
PIEZĪME: Tvaika sterilizatorā ieteicams izmantot destilētu ūdeni. Ja ūdens nav destilēts – minerālu nosēdumi no cieta ūdens (tvaika) var atstāt uz 
lēcām duļķainu plēvi. Nogulsnes var noņemt, tikai nomainot un atkārtoti pulējot lēcu, un remonta izmaksas ir aptuveni līdzvērtīgas jaunas lēcas 
iegādei. EO (etilēnoksīds): Minimālais laiks: 1 stunda. Temperatūra: 54 °C. Aerācijas laiks: 12 stundas. Koncentrācija: 600 mg/l. Mitrums: 100%. 
STERRAD 100NX: (skatiet piezīmi, 1 un 2 kas attiecas uz visām Sterrad iekārtām). Apstrādājiet produktu STERRAD apstiprinātā paplātē vai 
traukā un, ja nepieciešams, ietiniet. Izpildiet STERRAD instrukcijas. STERRAD NX: Standarta cikls. STERRAD 100S, 200: Īsais cikls. STER-
RAD 50. Apstrādājiet produktu STERRAD apstiprinātā paplātē vai traukā un, ja nepieciešams, ietiniet. Izpildiet STERRAD instrukcijas. Steris V-
Pro maX: Lūmenu un cita veida cikls. Steris V-Pro maX 2: Lūmenu un cita veida cikls. Steris V-Pro 60: Lūmenu un cita veida cikls. Steris V-Pro 
s2: Lūmenu un cita veida cikls. (skatiet piezīmi 1) Izpildiet Steris instrukcijas. Sterizone VP4 sterilizācijas sistēma ar zemu temperatūru – 1. cikls 
(skatiet piezīmi). Skatiet Sterizone® VP4 sterilizācijas sistēmas ar zemu temperatūru instrukcijas. PIEZĪMES: 1. Anodētā alumīnija krāsa 25 
ciklu laikā izbalēs līdz dabiska alumīnija krāsai. 2. Poliacetāla sastāvdaļām (melna vai balta plastmasa) pēc atkārtotas sterilizācijas ar šo metodi 
var būt ierobežots mūžs. 3. Pēc 10 cikliem ierīcēm ar PMMA (caurspīdīga plastmasa) būs ierobežots kalpošanas laiks. Lai iegūtu informāciju par 
saderību ar alternatīvām produkta kopšanas metodēm, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru. GLABĀŠANA: Pirms uzglabāšanas pārliecinie-
ties, ka ierīces ir notīrītas, dezinficētas un nožuvušas. Uzglabāt tīrā un sausā vidē istabas temperatūrā.  RAŽOTĀJA KONTAKTS: Vietējā 
pārstāvja tālruņa numuru un adresi skatiet brošūrā. Tīrīšanas metodes ir pieejamas arī tīmekļa vietnes www.ocularinc.com produktu kopšanas 
sadaļā.  Šeit ietvertās instrukcijas ir apstiprinātas kā SPĒJĪGAS sagatavot medicīnas ierīci atkārtotai izmantošanai. Apstrādātājs joprojām ir 
atbildīgs par to, lai apstrāde, kas faktiski veikta apstrādes vietā, izmantojot aprīkojumu, materiālus un personālu, sasniegtu vēlamo rezultātu. 
Parasti tas prasa procesa validāciju un regulāru uzraudzību. 

Hrvatski- Croation 
UPUTE ZA NEGU PROIZVODA: METODA ČIŠĆENJA 3. UREĐAJ (i): SVE Očne kirurške leće i prstenovi. (Nije za uređaje s lumenima) 
Pogledajte Metodu čišćenja 6 za Lumen uređaje.  
UPOZORENJA: Pročitajte sve upute prije uporabe. Slijedite upute i upozorenja kako su ih izdali proizvođači svih sredstava za dekontaminaciju, 
dezinfekciju i čišćenje. Izbjegavajte uporabu abrazivnih materijala za čišćenje i sušenje kad god je to moguće.  Nepravilno rukovanje i njega ili 
zlouporaba može dovesti do preranog trošenja ovih proizvoda. Prije svake uporabe pažljivo pregledajte proizvode radi utvrđivanja oštećenja, 
pukotina ili kvarova. Nemojte upotrebljavati oštećene proizvode. Svaki je proizvod potrebno očistiti i dezinficirati prije prve i svake sljedeće 
uporabe. Pobrinite se da otopine za čišćenje i dezinfekciju dođu u potpuni doticaj s površinama svih proizvoda. Sterilizirajte sve proizvode prije 
kirurškog zahvata. Ostavite proizvode da hlađenjem na zraku dosegnu sobnu temperaturu prije rukovanja i uporabe Svaki ozbiljni incident koji se 
dogodio u vezi s uređajem treba prijaviti proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj korisnik i / ili pacijent ima sjedište.  
OGRANIČENJA: Ponovljena obrada ima minimalan učinak na performanse na ovim uređajima1, 2, 3.   Vijek trajanja proizvoda određen je trošen-
jem ili oštećenjem uslijed uporabe, kao što su ogrebotine uzrokovane mehaničkim čišćenjem (npr. Tvrdim četkama) ili ostaci kamenca (npr. Tvrda 
voda korištena u sterilizatoru) koji umanjuju optičku kvalitetu. Stoga kraj radnog vijeka proizvoda varira i stoga ga određuje korisnik. Brzo 
hlađenje može oštetiti uređaje. Male promjene izgleda, poput boje ljepila, normalne su pri ponovljenoj sterilizaciji i uporabi.  MJESTO 
UPORABE: Ispiranje: neposredno nakon uklanjanja iz oka pacijenta temeljito ispirite jednu minutu u hladnoj ili mlakoj vodi (od barem 100 
mililitara) kako biste izbjegli sušenje nečistoća na površini.  PRIPREMA: Ponovno obradite sve proizvode nakon uporabe čim je to razumno 
moguće. Osim pridržavanja uputa za ponovnu obradu, spriječite i sušenje nečistoća na površini. Da bi se izbjeglo sušenje nečistoća, u potpunosti 
uronite leću u vodu. Rastavite proizvode samo tamo gdje je to naznačeno. Pogledajte specifične listove proizvoda za upute o rastavljanju / ponov-
nom sastavljanju.  AUTOMATSKO ČIŠĆENJE: Nije preporučeno.  PRIRUČNIK ZA ČIŠĆENJE: 1. Stavite nekoliko kapi blagog sapuna s 
malo pjene (npr. pH-neutralan (7,0) deterdžent formuliran za medicinske instrumente) na vlažnu vatu. 2. Nježno čistite kružnim pokretima dok se 
ne uklone sve nečistoće.  3. Temeljito ispirite leću jednu minutu u hladnoj ili mlakoj vodi visoke čistoće (od barem 100 mililitara). 4. Pažljivo 
sušite maramicom koja ne ostavlja vlakna ili bolničkim stlačenim zrakom. 5. Pregledajte sve površine, procjepe, spojeve i rupe da biste utvrdili 
jesu li u potpunosti uklonjene nečistoće i tekućine. Ako je vidljiva bilo kakva nečistoća ili tekućina, ponovite postupak čišćenja. OPREZ: ako je 
došlo do izmjene tekućine/plina, obrišite leću alkoholom da biste uklonili prisutne tragove ulja. Ako leća nije odmah pravilno očišćena, može 
nastati trajno oštećenje.  AUTOMATSKA DEZINFEKCIJA: Nije preoručeno.  DEZINFEKCIJA: Nije preporučeno. Preporučena metoda 
prije uporabe je sterilizacija.  SUŠENJE: Pažljivo osušite proizvode maramicama bez vlakana ili bolničkim stlačenim zrakom i stavite ih u suhu 
kutiju za pohranu.  ODRŽAVANJE: Pregledajte proizvod radi utvrđivanja vidljivih nečistoća ili naslaga. Ponovite postupak čišćenja ako ima 
vidljivih nečistoća ili naslaga. Prije svake uporabe pažljivo pregledajte proizvode radi utvrđivanja oštećenja, pukotina ili kvarova. Nemojte upotre-
bljavati oštećene proizvode.  Pogledajte specifične listove proizvoda za upute o rastavljanju / ponovnom sastavljanju. Nije potrebno održavati.  
PAKIRANJE: Mogu se upotrijebiti standardne biološke samoljepljive vrećice (u omotu). Vrećica treba biti dovoljno velika da u nju stane pro-
izvod bez napinjanja zatvarača. Biološke samoljepljive vrećice osiguravaju sterilnost nakon procesa sterilizacije. Paketi s biološkim peelima 
osiguravaju sterilnost nakon procesa sterilizacije.  STERILIZACIJA: PARNI AUTOKLAV (pogledajte napomenu 3) -  Priprema: isperite 
proizvod sterilnom vodom. Stavite proizvod u kutiju za sterilizaciju. Predvakumski ciklus  (u omotu/ bez omota) - Temperatura: minimalno 132 °
C; Vrijeme: minimalno 4 minute; Vrijeme sušenja: minimalno 20 minuta  ili  Temperatura: minimalno 134 °C; Vrijeme: minimalno 3 minute; 
Vrijeme sušenja: minimalno 20 minuta. Gravitacijski ciklus (u omotu) -  Temperatura: minimalno 132 °C; Vrijeme: minimalno 15 minute; Vri-
jeme sušenja: minimalno 15 minuta ili Temperatura: minimalno 121 °C; Vrijeme: minimalno 30 minute; Vrijeme sušenja: minimalno 15 minuta. 
SAMO ZA NEPOSREDNU UPORABU – BRZA STERILIZACIJA U AUTOKLAVU - Gravitacijski ciklus (bez omota) - Temperatura: minimalno 
134 °C; Vrijeme: minimalno 10 minute. NAPOMENA: u parnom sterilizatoru preporučuje se uporaba destilirane vode. Ako nije destilirana, 
naslage minerala iz tvrde vode (pare) mogu ostaviti mutan sloj na leći. Naslage se mogu ukloniti samo brušenjem i ponovnim poliranjem, a 
troškovi popravka leće približni su trošku nabavke nove leće. EO (etilen-oksid) Minimalno vrijeme: 1 sat;  Temperatura: 54 °C; Vrijeme pro-
zračivanja: 12 sati; Koncentracija: 600 mg/l; Vlažnost zraka: 100%. STERRAD 100NX: Standardni ciklus (pogledajte napomenu 1 za sve pro-
izvode tvrtke Sterrad); STERRAD NX: Standardni ciklus  |  STERRAD 100S, 200: Kratki ciklus   |  STERRAD 50. Obradite proizvod na pladnju 
ili u spremniku koji je odobrila tvrtka STERRAD te ga omotajte kad je to promjenjivo. Slijedite upute za proizvode STERRAD.  Steris V-Pro 
maX: Ciklus za proizvode s lumenima i bez lumena  |   Steris V-Pro maX 2: Ciklus za proizvode s lumenima i bez lumena | Steris V-Pro s2: Ciklus 
za proizvode s lumenima i bez lumena  Steris V-Pro 60: Ciklus za proizvode s lumenima i bez lumena (pogledajte napomenu 1). Slijedite upute 
tvrtke Steris. Sustav za sterilizaciju pri niskoj temperaturi Sterizone VP4 – ciklus 1 (pogledajte napomenu 1) Slijedite upute za sustav za steri-
lizaciju pri niskoj temperaturi  Sterizone VP4. NAPOMENE:  1. Obojeni aluminij izblijedit će do prirodne boje aluminija tijekom 25 ciklusa. 2. 
Poliacetalne komponente (od crne ili bijele plastike) mogu imati ograničeni vijek trajanja nakon višekratne sterilizacije ovom metodom. 3. Pro-
izvodi koji sadržavaju premazane zrcalne površine mogu pokazivati male dodatne promjene pri ponavljajućim ciklusima. Za informacije o kom-
patibilnosti s alternativnim metodama njege proizvoda obratite se korisničkoj službi. SKLADIŠTENJE: Pobrinite se da su proizvodi očišćeni, 
dezinficirani i suhi prije pohrane. Čuvajte u čistoj i suhoj okolini na sobnoj temperaturi.  Čuvajte na sobnoj temperaturi u čistoj i suhoj okolini koja 
pruža zaštitu od gubitka sterilnosti.  PODACI ZA KONTAKT PROIZVOĐAČA: Telefonski broj i adresu lokalnog predstavnika potražite u 
brošuri. Metode čišćenja dostupne su i na web-stranici www.ocularinc.com u odjeljku o njezi proizvoda. Ovdje navedene upute potvrđene su kao 
UČINKOVITE za pripremu medicinskog proizvoda za ponovnu uporabu. Osoba koja provodi ponovno obradu i dalje je odgovorna osigurati da se 
ponovna obrada stvarno odvija s pomoću opreme i materijala te da je obavlja osoblje u postrojenju za ponovnu obradu radi postizanja željenih 
rezultata. Za to su obično potrebni provjera valjanosti i rutinski nadzor postupka. 

Español - Spanish 
INSTRUCCIONES DE CUIDADO DEL PRODUCTO: MÉTODO DE LIMPIEZA 3 - DISPOSITIVO (S): TODOS los lentes y anillos 
quirúrgicos oculares. (No para dispositivos con lúmenes) Consulte el método de limpieza 6 para dispositivos con lúmenes.  
ADVERTENCIAS: Lea todas las instrucciones antes del uso. Siga las instrucciones y advertencias de los fabricantes de los descontaminantes, 
desinfectantes y agentes de limpieza utilizados. Cuando sea posible, evite el uso de materiales abrasivos para la limpieza y el secado. La manipu-
lación y el cuidado incorrectos o el mal uso pueden causar el desgaste prematuro de estos dispositivos. Inspeccione con atención estos dispositivos 
en busca de daños, roturas o fallos antes de cada uso. No utilice dispositivos dañados. Se requiere la limpieza y desinfección de cada dispositivo 
antes de su primer uso y de cada uso posterior. Asegúrese de que las soluciones de limpieza y desinfección entran en contacto completamente con 
todas las superficies del dispositivo. Esterilice todos los dispositivos antes de las cirugías. Permita que los dispositivos se aireen a temperatura 
fresca a temperatura ambiente antes de su manipulación y uso. Cualquier incidente grave que se haya producido en relación con el dispositivo 
debe notificarse al fabricante ya la autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el usuario y / o paciente.  Limitaciones: El 
procesamiento repetido tiene un efecto mínimo en estos dispositivos*1, 2, 3.   La vida útil del producto está determinada por el desgaste o los daños 
debidos al uso, como los arañazos causados por la limpieza mecánica (por ejemplo, con cepillos duros) que perjudican la calidad óptica. Por lo 
tanto, el final de la vida útil de un producto varía y, por lo tanto, lo determina el usuario. El enfriamiento rápido puede dañar los dispositivos.  
INSTRUCCIONES - PUNTO DE USO: Reprocese todos los dispositivos tan pronto como sea razonablemente práctico después de su uso. 
Como soporte de las instrucciones de reprocesamiento, no permita que los contaminantes se sequen en las superficies. Para evitar que se sequen 
los contaminantes, sumerja el lente completamente en agua. Desarme los dispositivos únicamente cuando es lo previsto. Consulte las instrucciones 
de desarmado/rearmado en las hojas de producto específicas. Limpieza automática: No se recomienda. LIMPIEZA MANUAL: Desarme el lente 
si corresponde. Coloque unas gotas de jabón suave de baja espuma (es decir, detergente de pH neutro (7,0) formulado para instrumentos médicos) 
en una bola de algodón humedecida. Limpie con cuidado usando movimientos circulares hasta haber removido toda la suciedad. Enjuague bien el 
lente en agua de alta pureza fresca o tibia (al menos 100 mililitros) por 1 minuto. Seque con cuidado con un paño que no deje pelusa o con aire 
comprimido de grado hospitalario. PRECAUCIÓN: Si hubo un intercambio de líquido/gas, limpie el lente con alcohol para remover todo rastro 
de aceite. Si no se limpia el lente de forma puntual y adecuada, puede haber daño permanente.  DESINFECCIÓN AUTOMÁTICA: No se 
recomienda.  DESINFECCIÓN: No se recomienda. La esterilización es el método preferido antes del uso.  Secado: Seque con cuidado los dis-
positivos con paños que no dejen pelusa o con aire comprimido de grado hospitalario y colóquelos en una caja de almacenamiento seca. MAN-
TENIMIENTO: Inspeccione en busca de contaminantes o restos visibles. Repita el procedimiento de limpieza si hay contaminantes o restos 
visibles. Inspeccione con atención estos dispositivos en busca de daños, roturas o fallos antes de cada uso. No utilice dispositivos dañados. Con-
sulte las instrucciones de desarmado/rearmado en las hojas de producto específicas. No se necesita mantenimiento.  ENVASADO: Se pueden usar 
envases pelables biológicos (envueltos) estándar. El envase debe ser lo suficientemente grande para contener el dispositivo sin causar tensión en 
los sellos. Los envases pelables biológicos aseguran la esterilidad tras el proceso de esterilización. ESTERILIZACIÓN: AUTOCLAVE A 
VAPOR (Ver nota) - Preparación: Enjuague los dispositivos con agua estéril. Coloque el producto en la caja de esterilización. Ciclo de prevacío 
(envuelto): Temperatura: 132 °C como mínimo. Tiempo: 4 minutos como mínimo. Tiempo de secado: 20 minutos como mínimo. O. Temperatura: 
134 °C como mínimo. Tiempo: 3 minutos como mínimo. Tiempo de secado: 20 minutos como mínimo. Ciclo de prevacío (envuelto): Tempera-
tura: 132 °C como mínimo. Tiempo: 15 minutos como mínimo. Tiempo de secado: 15 minutos como mínimo. O. Temperatura: 121 °C como 
mínimo. Tiempo: 30 minutos como mínimo. Tiempo de secado: 15 minutos como mínimo. ÚNICAMENTE PARA USO INMEDIATO - AUTO-
CLAVE FLASH - Ciclo de gravedad (no envuelto): Temperatura: 132 °C como mínimo. Tiempo: 10 minutos como mínimo. NOTA: Se 
recomienda el uso de agua destilada en un esterilizador a vapor. Si no está destilada, se podría formar una película opaca sobre el lente como 
consecuencia de los depósitos minerales del agua dura (vapor). Los depósitos únicamente se pueden eliminar si se rectifica y vuelve a pulir el 
lente, y el coste de reparación es aproximadamente el mismo que el de un lente nuevo. EO (óxido de etileno) - Tiempo mínimo: 1 hora. Tempera-
tura: 54 °C. Tiempo de ventilación: 12 horas. Concentración: 600 mg/l. Humedad: 100 %. STERRAD 100NX: Ciclo estándar (Ver nota para todos 
los productos Sterrad). Procese el producto en una bandeja o contenedor aprobado por STERRAD y envuélvalo cuando corresponda. Siga las 
instrucciones de STERRAD. STERRAD NX: Ciclo estándar. STERRAD 100S, 200: Ciclo corto. STERRAD 50. Procese el producto en una 
bandeja o contenedor aprobado por STERRAD y envuélvalo cuando corresponda. Siga las instrucciones de STERRAD. Steris V-Pro maX: Ciclo 
de lumen y ciclo sin lumen. Steris V-Pro maX 2: Ciclo de lumen y ciclo sin lumen. Steris V-Pro 60: Ciclo de lumen y ciclo sin lumen. Steris V-
Pro s2: Ciclo de lumen y ciclo sin lumen. (Ver nota 1) Siga las instrucciones de Steris. Sterizone® VP4 Sistema de esterilización con temperatura 
baja – Ciclo 1 (Ver nota). Siga las instrucciones de Sterizone® VP4 Sistema de esterilización con temperatura baja. NOTAS: 1. El aluminio 
coloreado se decolorará a un color de aluminio natural tras 25 ciclos. 2. Los componentes de poliacetal (plástico blanco o negro) pueden tener una 
duración limitada tras la esterilización repetida con este método. 3. Los dispositivos con PMMA (plástico transparente) tendrán una duración 
limitada tras 10 ciclos. Póngase en contacto con Atención al Cliente para obtener información sobre la compatibilidad con métodos alternativos 
para el cuidado de productos.  ALMACENAMIENTO: Asegúrese de que los dispositivos están limpios, desinfectados y secos antes de alma-
cenarlos. Almacénelos en un entorno limpio y seco a temperatura ambiente.  CONTACTO DEL FABRICANTE: Consulte el número telefónico 
y la dirección del representante local en el folleto. Los métodos de limpieza también están disponibles en el sitio web www.ocularinc.com bajo 
cuidado de productos.  Las instrucciones incluidas en el presente documento fueron validadas como CAPACES de preparar un dispositivo médico 
para su reutilización. Es responsabilidad del procesador asegurar que el reprocesamiento realizado utilizando el equipo, el material y el personal en 
las instalaciones de reprocesamiento logre el resultado deseado. Esto normalmente requiere la validación y la supervisión de rutina del proceso. 
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Ελληνικά - Greek 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ ΠΡΟDΟΝΤΟΣ: ΜΕΘΟΔΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ 3 – ΣΥΣΚΕΥΗ: ΟΛΟΙ Οφθαλμικοί Χειρουργικοί Φακοί και 
Δαχτυλίδια. (Όχι για συσκευές με αυλούς) Δείτε τη μέθοδο καθαρισμού 6 για συσκευές Lumen.           
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν από τη χρήση. Ακολουθήστε τις οδηγίες και τις προειδοποιήσεις που εκδίδονται από 
τους κατασκευαστές των απολυμαντικών και καθαριστικών παραγόντων που χρησιμοποιούνται. Όπου είναι δυνατόν, αποφύγετε τη χρήση 
αποξεστικών υλικών για τον καθαρισμό και το στέγνωμα. Ο ακατάλληλος χειρισμός και η ακατάλληλη φροντίδα ή η κακή χρήση μπορεί να 
οδηγήσουν σε πρόωρη φθορά αυτών των συσκευών. Να ελέγχετε προσεκτικά αυτές τις συσκευές για τυχόν ζημιές, ρωγμές ή δυσλειτουργίες πριν 
από κάθε χρήση. Μη χρησιμοποιείτε συσκευές που έχουν υποστεί ζημιά. Κάθε συσκευή απαιτεί καθαρισμό και απολύμανση πριν από την πρώτη 
χρήση της και πριν από κάθε μεταγενέστερη χρήση. Βεβαιωθείτε ότι τα διαλύματα καθαρισμού και απολύμανσης έρχονται σε πλήρη επαφή με 
όλες τις επιφάνειες της συσκευής. Αποστειρώστε όλες τις συσκευές πριν από τη χειρουργική επέμβαση Αφήστε τις συσκευές να κρυώσουν σε 
θερμοκρασία δωματίου πριν από τον χειρισμό και τη χρήση Οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν έχει συμβεί σε σχέση με τη συσκευή πρέπει να 
αναφέρεται στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή / και ο ασθενής.  
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ: Η επαναλαμβανόμενη επεξεργασία έχει ελάχιστη επίδραση στην απόδοση σε αυτές τις συσκευές 1, 2, 3.   Η διάρκεια ζωής του 
προϊόντος καθορίζεται από φθορά ή φθορές λόγω χρήσης, όπως γρατσουνιές που προκαλούνται από μηχανικό καθαρισμό (π.χ. από σκληρές 
βούρτσες) ή υπολείμματα ασβεστοποίησης (π.χ. σκληρό νερό που χρησιμοποιείται στον αποστειρωτή) που επηρεάζουν την οπτική ποιότητα. 
Έτσι, το τέλος της διάρκειας ζωής ενός προϊόντος ποικίλλει και ως εκ τούτου καθορίζεται από τον χρήστη. Η ταχεία ψύξη μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στις συσκευές. Μικρές αλλαγές στην εμφάνιση, όπως το χρώμα της κόλλας, είναι φυσιολογικές με επαναλαμβανόμενη αποστείρωση και 
χρήση .  ΣΗΜΕΙΟ ΧΡΗΣΗΣ: Ξέπλυμα: Αμέσως μετά την αφαίρεση από τον οφθαλμό του ασθενούς, ξεπλύνετε καλά (τουλάχιστον 100 
χιλιοστόλιτρα) με κρύο ή χλιαρό νερό για να αποφευχθεί η ξήρανση των ρύπων στις επιφάνειες για 1 λεπτό. ΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ: Υποβάλετε σε 
επανεπεξεργασία όλες τις συσκευές αμέσως μόλις είναι εύλογα εφικτό μετά από τη χρήση. Όταν δεν αφήνετε τις μολυσματικές ουσίες να 
ξηρανθούν επάνω στην επιφάνεια, αυτό διευκολύνει την εκτέλεση των οδηγιών επανεπεξεργασίας. Για να αποφευχθεί η ξήρανση των 
μολυσματικών ουσιών, εμβυθίστε πλήρως τον φακό στο νερό. Αποσυναρμολογείτε τις συσκευές μόνον όπου προβλέπεται. Δείτε τα αντίστοιχα 
φύλλα προϊόντος για οδηγίες αποσυναρμολόγησης/επανασυναρμολόγησης. ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Δεν συνιστάται.  ΜΗ 
ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:  1) Βάλτε μερικές σταγόνες ήπιου απορρυπαντικού σαπουνιού χαμηλού αφρισμού [δηλ. με ουδέτερο pH (7,0) 
με σύσταση για ιατρικά εργαλεία] σε ένα υγραμένο βαμβάκι σε μορφή σφαιριδίου. 2) Καθαρίστε με ήπιες, κυκλικές κινήσεις μέχρι να 
απομακρυνθούν όλοι οι ρύποι. 3) Ξεπλύντε σχολαστικά τον φακό σε δροσερό ή χλιαρό νερό υψηλής καθαρότητας (τουλάχιστον 100 
χιλιοστόλιτρα) για 1 λεπτό. 4) Στεγνώστε προσεκτικά με ένα χαρτομάντηλο που δεν αφήνει χνούδια ή με πεπιεσμένο αέρα νοσοκομειακού τύπου. 
5) Επιθεωρήστε οπτικά όλες τις επιφάνειες, τις σχισμές, τις αρθρώσεις και τις οπές για να βεβαιωθείτε ότι έχουν απομακρυνθεί πλήρως οι ρύποι 
και το υγρό. Εάν υπάρχουν ορατοί ρύποι ή υγρά, τότε επαναλάβετε τον καθαρισμό.  ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν έχει πραγματοποιηθεί ανταλλαγή υγρού/
αερίου, καθαρίστε τον φακό με οινόπνευμα για να απομακρύνετε κάθε ίχνος ελαίου. Εάν ο φακός δεν καθαριστεί άμεσα και σωστά, μπορεί να 
προκληθεί μόνιμη ζημιά. ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ: Δεν συνιστάται.  ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ: Δεν συνιστάται. Η αποστείρωση είναι η 
προτιμώμενη μέθοδος πριν από τη χρήση. ΣΤΕΓΝΩΜΑ: Στεγνώστε τις συσκευές προσεκτικά με χαρτομάντηλα που δεν αφήνουν χνούδια ή 
πεπιεσμένο αέρα νοσοκομειακού τύπου και τοποθετήστε τις σε θήκη ξηρής αποθήκευσης. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Ελέγξτε για ορατές μολυσματικές 
ουσίες ή υπολείμματα υλικών. Επαναλάβετε τη διαδικασία καθαρισμού εάν υπάρχουν ορατές μολυσματικές ουσίες ή ορατά υπολείμματα υλικών. 
Να ελέγχετε προσεκτικά αυτές τις συσκευές για τυχόν ζημιές, ρωγμές ή δυσλειτουργίες πριν από κάθε χρήση. Μη χρησιμοποιείτε συσκευές που 
έχουν υποστεί ζημιά. Δείτε τα αντίστοιχα φύλλα προϊόντος για οδηγίες αποσυναρμολόγησης/επανασυναρμολόγησης. Δεν απαιτείται συντήρηση. 
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ: Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τυπικές αποκολλούμενες συσκευασίες βιολογικών υλικών (περιτυλιγμένες) . Η συσκευασία 
πρέπει να είναι αρκετά μεγάλη ώστε να χωρά τη συσκευή χωρίς να ασκείται πίεση στα σφραγίσματα. Οι αποκολλούμενες συσκευασίες 
βιολογικών υλικών διασφαλίζουν τη στειρότητα μετά από τη διαδικασία αποστείρωσης. ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ: ΑΥΤΟΚΛΕΙΣΤΟ ΑΤΜΟΥ (Βλ. 
Σημείωση 3). Προετοιμ.: Ξεπλύντε τις συσκευές με αποστειρωμένο νερό. Τοποθετήστε το προϊόν σε θήκη αποστείρωσης. Κύκλος προκαταρκτικού 
κενού (περιτυλιγμένο/ ξετυλιγμένο) -  Θερμοκρασία: 132 °C το ελάχιστο, Χρόνος: 4 λεπτά το ελάχιστο, στεγνώματος: 20 λεπτά το ελάχιστο ή . 
ερμοκρασία: 134 °C το ελάχιστο, Χρόνος: 3 λεπτά το ελάχιστο, στεγνώματος: 20 λεπτά το ελάχιστο. Κύκλος μέσω βαρύτητας (περιτυλιγμένο) -  
Θερμοκρασία: 132 °C το ελάχιστο, Χρόνος: 15 λεπτά το ελάχιστο, στεγνώματος: 15 λεπτά το ελάχιστο ή Θερμοκρασία: 121°C το ελάχιστο, 
Χρόνος: 30 λεπτά το ελάχιστο, στεγνώματος: 15 λεπτά το ελάχιστο. ΓΙΑ ΑΜΕΣΗ ΧΡΗΣΗ ΜΟΝΟ - ΥΠΕΡΤΑΧΕΙΑ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ (FLASH) ΣΕ 
ΑΥΤΟΚΛΕΙΣΤΟ -  Κύκλος μέσω βαρύτητας (ξετυλιγμένο) Θερμοκρασία: 132 °C το ελάχιστο, Χρόνος: 10 λεπτά το ελάχιστο. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Συνιστάται χρήση απεσταγμένου νερού στον αποστειρωτή ατμού. Εάν το νερό δεν είναι απεσταγμένο, οι ορυκτές εναποθέσεις από το σκληρό 
νερό (ατμό) θα αφήσουν μια θολή μεμβράνη επάνω στον φακό.  Οι εναποθέσεις μπορούν να αφαιρεθούν μόνο με εκ νέου λείανση και εκ νέου 
στίλβωση του φακού και το κόστος επισκευής προσεγγίζει το κόστος ενός νέου φακού. EO (οξείδιο του αιθυλενίου) Ελάχιστος χρόνος: 1 ώρα; 
Θερμοκρασία: 54 °C; Χρόνος αερισμού: 12 ώρες; Συγκέντρωση: 600 mg/L. STERRAD 100NX: Τυπικός κύκλος (Βλ. Σημείωση 1 και 2 για όλα τα 
προϊόντα Sterrad) |   STERRAD NX: Τυπικός κύκλος    |  STERRAD 100S, 200: Βραχύς κύκλος    |  STERRAD 50. Υποβάλετε το προϊόν σε 
επεξεργασία σε εγκεκριμένο δίσκο ή περιέκτη STERRAD και περιτυλίξτε το κατά περίπτωση.  Ακολουθήστε τις οδηγίες STERRAD. Steris V-Pro 
1 maX: Κύκλος αυλού και μη αυλού   |   Steris V-Pro maX 2 Κύκλος αυλού και μη αυλού | Steris V-Pro 60  Κύκλος αυλού και μη αυλού    |  
Steris V-Pro s2 Κύκλος αυλού και μη αυλού  (Βλ. Σημείωση 1). Ακολουθήστε τις οδηγίες της Steris. Σύστημα αποστείρωσης σε χαμηλή 
θερμοκρασία Sterizone VP4  – Κύκλος 1 (Βλ. Σημείωση 1). Ακολουθήστε τις οδηγίες για το σύστημα αποστείρωσης σε χαμηλή θερμοκρασία 
Sterizone VP4. ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: 1) Το χρωματισμένο αλουμίνιο θα ξεθωριάσει και θα λάβει το φυσικό χρώμα του αλουμινίου εντός 25 κύκλων. 
2) Τα εξαρτήματα από πολυακετάλη (μαύρο ή λευκό πλαστικό) ενδέχεται να έχουν περιορισμένη διάρκεια ζωής μετά από επανειλημμένη 
αποστείρωση με αυτήν τη μέθοδο. 3) Οι συσκευές που περιέχουν επικαλυμμένες κατοπτρισμένες επιφάνειες (mirrored surfaces) ενδέχεται να 
παρουσιάσουν ελάσσονες σωρευτικές αλλαγές από την επανειλημμένη ανακύκλωση. Για πληροφορίες σχετικά με τη συμβατότητα με 
εναλλακτικές μεθόδους φροντίδας προϊόντων, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση πελατών. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι οι συσκευές 
έχουν καθαριστεί, απολυμανθεί και στεγνώσει πριν από την αποθήκευση. Αποθηκεύστε σε καθαρό και ξηρό περιβάλλον, σε θερμοκρασία 
δωματίου. Αποθηκεύστε σε καθαρό και ξηρό περιβάλλον, σε θερμοκρασία δωματίου, το οποίο παρέχει προστασία έναντι της απώλειας της 
στειρότητας. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ: Για τον αριθμό τηλεφώνου και τη διεύθυνση του αντιπροσώπου 
στην περιοχή σας, ανατρέξτε στο φυλλάδιο. Οι μέθοδοι καθαρισμού είναι επίσης διαθέσιμες στον ιστότοπο στη διεύθυνση www.ocularinc.com 
στην ενότητα «PRODUCT CARE» (Φροντίδα προϊόντος). Οι οδηγίες που περιέχονται στο παρόν έχουν επικυρωθεί ως ΙΚΑΝΕΣ για την 
προετοιμασία ιατροτεχνολογικού προϊόντος για επαναχρησιμοποίηση.  Παραμένει ευθύνη του ατόμου που εκτελεί την επεξεργασία να 
διασφαλίσει ότι η επανεπεξεργασία, όπως πραγματικά πραγματοποιείται χρησιμοποιώντας τον εξοπλισμό, το υλικό και το προσωπικό της 
εγκατάστασης επανεπεξεργασίας, επιτυγχάνει το επιθυμητό αποτέλεσμα. Αυτό συνήθως απαιτεί επικύρωση και τακτική παρακολούθηση της 
διαδικασιας. 

日本 - Japanese 
製品のお手入れ方法：洗浄方法 3.  デバイス：すべての眼科手術用レンズおよびリング。（ルーメン付きのデバイス用ではありませ

ん）ルーメンデバイスのクリーニング方法6を参照してください。  
警告: 使用する前にすべての説明書を読んでください。使用する除染剤、消毒剤、洗浄剤のメーカーが発行する指示や警告に従って

ください。可能な限り、洗浄や乾燥に研磨剤を使用することは避けてください。 誤った取り扱いや手入れ、誤用は、これらのデバ

イスの早期摩耗につながります。毎回使用の前に、これらのデバイスに損傷や亀裂、故障がないか注意深く点検してください。損

傷したデバイスを使用しないでください。それぞれのデバイスは、初回使用時とその後は毎回使用のたびに、洗浄と消毒が必要で

す。デバイスのすべての表面に洗浄/消毒液が完全に接触するようにします。手術前にすべてのデバイスを滅菌してください。取り

扱う前に、デバイスを室温まで空冷してから使用してください。デバイスに関連して発生した重大なインシデントは、ユーザーお

よび/または患者が設立されている加盟国の製造業者および所管官庁に報告する必要があります。 制限事項: 繰り返し処理して

も、これらのデバイス1, 2, 3.  のパフォーマンスへの影響は最小限に抑えられます。製品の耐用年数は、機械的洗浄（硬いブラシな

ど）による引っかき傷や、光学的品質を損なう石灰質の残留物（滅菌器で使用される硬水など）など、使用による摩耗や損傷に

よって決まります。 したがって、製品の耐用年数の終わりはさまざまであり、したがってユーザーによって決定されます。急冷す

るとデバイスが損傷する可能性があります。 接着剤の色など、外観のわずかな変化は、滅菌と使用を繰り返すことで正常です。 

手順 — 使用ポイント: すすぎ：患者の目から離した直後に、表面の汚れが乾かないように、冷水またはぬるま湯（100ミリリット

ル以上）で1分間かけてよくすすぎます。 準備: 使用後は合理的に可能な限り直ちに、すべてのデバイスを再処理します。 汚染物

質が表面で乾かないようにすることで、再処理の指示が助けられます。汚染物質の乾燥を防ぐために、レンズを完全に水に浸しま

す。デバイスの分解は、意図された場所でのみ行ってください。分解/組立方法については、各製品シートを参照してください。 

自動クリーニング: 推奨されません。クリーニングマニュアル: 泡立ちの少ないマイルドソープ（医療用に開発された中性pH (7.0) 

の洗剤）を、湿らせたコットンボールに数滴垂らします。 汚れが落ちるまで、円を描くようにやさしくクリーニングします。 冷

たいまたはぬるめの高純度水（100ミリリットル以上）で1分間、レンズを十分にすすぎます。糸くずの出ないティッシュや病院用

の圧縮空気で慎重に乾かします。すべての表面、隙間、目地、穴などから汚れや液体が完全に除去されているか目視点検します。

汚れや液体が目に見える場合は、繰り返し洗浄します。 注意：液ガス置換が発生した場合は、レンズをアルコールで拭き、オイル

の痕跡をすべて取り除いてください。レンズの速やかで適切なクリーニングを行わないと、レンズに永久的な損傷を与える可能性

があります。自動消毒: 推奨されません。  消毒: 推奨されません。滅菌は使用前にすることをお勧めします。乾燥: 糸くずの出な

いティッシュや病院仕様の圧縮空気でデバイスを慎重に乾かし、乾燥した保管ケースに入れます。メンテナンス: 目に見える汚れ

やゴミがないかを点検します。汚れやゴミが見える場合は、洗浄手順を繰り返します。毎回使用の前に、これらの機器に損傷や亀

裂、故障がないか注意深く点検してください。損傷したデバイスを使用しないでください。 分解/組立方法については、各製品

シートを参照してください。メンテナンスは不要です。梱包: 標準的なバイオピールパック （ラップ）が使用できます。パック

は、シールに負担をかけずにデバイスを収納するのに十分な大きさでなければなりません。バイオピールパックは、滅菌処理後の

無菌性を確保します。滅菌: 蒸気オートクレーブ （注参照  3） -  準備：滅菌水でデバイスをすすぎます。製品を滅菌ケースに入

れます。プレバキュームサイクル（包装/包装なし）: 温度：132°C 以上。時間：4分以上。乾燥時間：20分以上。または 。 温

度：134°C 以上。時間：3分以上。乾燥時間：20分以上。グラビティサイクル（包装）: 温度：132°C 以上。時間：15 分以上。乾

燥時間：15分以上。または 。 温度：121°C 以上。時間：30分以上。乾燥時間：15分以上。即時使用のみ - フラッシュオートク

レーブ— グラビティサイクル（包装なし）: 温度：132°C 以上。時間：10 分以上。注：蒸気滅菌器には蒸留水の使用をお勧めしま

す。蒸留水でない場合、硬水（蒸気）によるミネラルの付着により、レンズに濁った膜が残ることがあります。この沈着物は、レ

ンズを再研磨して取り除かなければならず、修理費用は新品のレンズとほぼ同じです. EO（エチレンオキシド）- 最短時間：1時

間。温度：54°C。曝気時間：12時間。濃度：600mg/L。湿度：100%。STERRAD 100NX: 標準サイクル（すべてのSterradで注参

照) - 製品をSTERRAD認定のトレイまたは容器内で処理し、必要に応じて包装します。STERRADの指示に従ってください。

STERRAD NX: 標準サイクル。  STERRAD 100S, 200: 短サイクル 。  STERRAD 50 。製品をSTERRAD認定のトレイまたは容

器内で処理し、必要に応じて包装します。STERRADの指示に従ってください。 Steris V-Pro maX: ルーメンとノンルーメンサイ

クル。 Steris V-Pro maX 2: ルーメンとノンルーメンサイクル。Steris V-Pro 60: ルーメンとノンルーメンサイクル。Steris V-Pro 

s2: ルーメンとノンルーメンサイクル。 Sterisの指示に従ってください。Sterizone VP4 低温滅菌システム – サイクル1（注参

照）。Sterizone VP4 低温滅菌システムの指示に従ってください。注：   1.カラーアルミは、25サイクルで自然なアルミニウム色

に退色します。ポリアセタール部品（黒または白のプラスチック）は、この方法で繰り返し滅菌すると寿命が短くなることがあり

ます。2.コーティングを施した鏡面を持つデバイスは、繰り返し使用することにより、わずかに累積変化が生じることがあります。 

3.代替の製品ケア方法との互換性については、カスタマーサービスにお問い合わせください。 保管: 保管する前に、デバイスが洗

浄、消毒され、乾燥していることを確認してください。清潔で乾燥した室温環境で保管します。 無菌性が喪失しないような、清潔

で乾燥した室温環境で保管してください。 メーカー連絡先:地代理店の電話番号と住所は、パンフレットをご覧ください。洗浄方

法については、ウェブサイト www.ocularinc.com の「製品ケア」でも確認することができます。 ここに記載されている指示は、

医療機器の再使用準備が可能であることが検証されています。再処理施設の設備、材料、および人員を使用して実際に行われた再

処理が望ましい結果をもたらすことを保証するのは、依然として処理者の責任です。これには通常、プロセスの検証と定期的な監

視が必要です。 

Slovenský - Slovak 
NÁVOD NA PÉČI O PRODUKT: METÓDA ČISTENIA 3 - ZARIADENIA: VŠETKY očné chirurgické šošovky a prstene. (Nie pre zariade-
nia s lúmenmi) Pozrite si spôsob čistenia 6 pre zariadenia Lumen.  
VAROVANIA: Pred použitím si prečítajte všetky pokyny. Dodržujte pokyny a varovania vydané výrobcami akýchkoľvek používaných dekon-
taminačných činidiel, dezinfekčných prípravkov a čistiacich prostriedkov. Vždy, keď je to možné, sa pri čistení a sušení vyhnite používaniu 
abrazívnych materiálov. Nesprávna manipulácia a starostlivosť či nesprávne používanie môžu viesť k predčasnému opotrebovaniu týchto 
pomôcok. Pred každým použitím pomôcky dôkladne skontrolujte ohľadom poškodenia, prasklín alebo porúch. Poškodené pomôcky nepoužívajte. 
Každá pomôcka vyžaduje čistenie a dezinfekciu pred prvým použitím, ako aj každým následným použitím. Zaistite, aby boli čistiace 
a dezinfekčné roztoky v úplnom kontakte so všetkými povrchmi pomôcky. Pred chirurgickým zákrokom všetky pomôcky vysterilizujte. Pred 
manipuláciou a používaním nechajte pomôcky vysušiť na vzduchu. Akákoľvek vážna udalosť, ktorá sa vyskytla v súvislosti s pomôckou, by mala 
byť nahlásená výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom je užívateľ alebo pacient usadený.  OBMEDZENIA: Opakované 
spracovanie má na tieto zariadenia minimálny vplyv1, 2, 3.  Životnosť produktu je určená opotrebením alebo poškodením v dôsledku používania, 
napríklad škrabancami spôsobenými mechanickým čistením (napr. Tvrdými kefami), ktoré zhoršujú optickú kvalitu. Koniec životnosti produktu 
sa teda líši a je preto určený používateľom. Rýchle ochladenie môže zariadenie poškodiť.  INŠTRUKCIE - MIESTO POUŽITIA: OPLACH: 
Ihneď po odstránení z oka pacienta dôkladne oplachujte (minimálne 100 mililitrov) studenou alebo vlažnou vodou po dobu 1 minúty, aby ste 
predišli zaschnutiu nečistôt na povrchoch. PRÍPRAVA: Všetky pomôcky po použití opätovne spracujte čo najskôr, ako je rozumne praktické.  
Pokyny na opätovné spracovanie sú založené na tom, že sa nedovolí kontaminácii zaschnúť na povrchu. Aby sa predišlo zaschnutiu kontaminácie, 
šošovky úplne ponorte do vody. Pomôcky rozoberajte len vtedy, keď sa to vyžaduje. Pokyny ohľadom rozkladania/skladania nájdete 
v špecifických produktových listoch.  AUTOMATIZOVANÉ ČISTENIE: Neodporúča sa. RUČNÉ ČISTENIE: Ak sa to vzťahuje, rozložte 
šošovku. Na navlhčenú vatu nakvapkajte pár kvapiek jemného mydla s malou tvorbou peny (napr. detergent s formuláciou pre zdravotnícke 
nástroje s neutrálnym pH (7,0)). Jemne čistite kruhovým pohybom, kým neodstránite všetky nečistoty.  Dôkladne šošovku oplachujte v studenej 
alebo vlažnej vode s vysokou čistotou (minimálne 100 mililitrov) po dobu 1 minúty. Dôkladne vysušte pomocou handričky nezanechávajúcej 
vlákna alebo stlačeného vzduchu nemocničnej úrovne. POZOR: Ak došlo k výmene tekutiny/plynu, utrite šošovku alkoholom, aby ste odstránili 
akékoľvek stopy prítomného oleja. Ak šošovka nie je rýchlo a správne vyčistená, môže dôjsť k trvalému poškodeniu.  AUTOMATIZOVANÁ 
DEZINFEKCIA: Neodporúča sa.  DEZINFEKCIA: Neodporúča sa.Pred použitím je sterilizácia preferovanou metódou.  SUŠENIE: Pomôcky 
dôkladne vysušte pomocou handričiek nezanechávajúcich vlákna alebo stlačeného vzduchu nemocničnej úrovne a umiestnite do suchého sklado-
vacieho puzdra.  ÚDRŽBA: Skontrolujte ohľadom viditeľnej kontaminácie alebo nečistôt. Ak je viditeľná kontaminácia alebo nečistota, zopakujte 
postup čistenia. Pred každým použitím pomôcky dôkladne skontrolujte ohľadom poškodenia, prasklín alebo porúch. Poškodené pomôcky nepouží-
vajte.  Pokyny ohľadom rozkladania/skladania nájdete v špecifických produktových listoch. Nevyžaduje sa žiadna údržba. BALENIE: Možno 
použiť štandardné biologické odlupovacie vrecká (zabalené). Vrecko má byť dosť veľké na to, aby obsiahlo pomôcku bez napínania zapečatenia. 
Biologické odlupovacie vrecká zaisťujú sterilitu po postupe sterilizácie. STERILIZÁCIA: PARNÝ AUTOKLÁV (pozrite si poznámku) - 
Príprava: Pomôcky opláchnite sterilnou vodou. Výrobok umiestnite do sterilizačného puzdra. Predvákuový cyklus (zabalené): Teplota: minimálne 
132 °C. Doba: min. 4 minúty. Doba sušenia: min. 20 minút. Alebo. TEPLOTA: minimálne 134 °C. Doba: min. 3 minúty. Doba sušenia: 
min. 20 minút. Gravitačný cyklus (obalené): Teplota: minimálne 132 °C. Doba: min. 15 minút. Doba sušenia: min. 15 minút. Alebo. Teplota: 
minimálne 121 °C. Doba: min. 30 minút. Doba sušenia: min. 15 minút. LEN NA OKAMŽITÉ POUŽITIE - AUTOKLÁVOVANIE ZÁ-
BLESKOM - Gravitačný cyklus (bez obalu): Teplota: minimálne 132 °C. Doba: min. 10 minút. Poznámka: Odporúča sa použitie destilovanej 
vody v parnom sterilizátore. Ak voda nebude destilovaná, minerálne usadeniny z tvrdej vody (pary) môžu zanechať na šošovkách matný povlak. 
Usadeniny možno odstrániť len prebrúsením a prelakovaním šošovky. Náklady na opravu približne zodpovedajú cene novej šošovky. EO 
(etylénoxid) - Minimálna doba: 1 hodina. Teplota: 54 °C. Doba vetrania: 12 hodín. Koncentrácia: 600 mg/l. Vlhkosť: 100 %. STERRAD 100NX: 
Štandardný cyklus (pozrite si poznámku pre 1 a 2všetky systémy Sterrad). Produkt spracovávajte na podnose alebo v nádobe schválenej pre 
systém STERRAD a ak sa to vzťahuje, zabaľte. Dodržujte pokyny ohľadom systému STERRAD. STERRAD NX: Štandardný cyklus. STER-
RAD 100S, 200: Krátky cyklus. STERRAD 50. Produkt spracovávajte na podnose alebo v nádobe schválenej pre systém STERRAD a ak sa to 
vzťahuje, zabaľte. Dodržujte pokyny ohľadom systému STERRAD. Steris V-Pro maX: Lúmenový a nelúmenový cyklus. Steris V-Pro maX 2: 
Lúmenový a nelúmenový cyklus. Steris V-Pro 60: Lúmenový a nelúmenový cyklus. Steris V-Pro s2: Lúmenový a nelúmenový cyklus. (pozrite si 
poznámku 1) Dodržujte pokyny ohľadom systému Steris. Nízkoteplotný sterilizačný systém Sterizone® VP4 – cyklus 1 (pozrite si poznámku). 
Dodržujte pokyny systému na nízkoteplotnú sterilizáciu Sterizone® VP4. POZNÁMKY: 1. Farbený hliník nadobudne po 25 cykloch farbu 
prírodného hliníka. 2. Polyacetálové súčasti (čierne alebo biele plasty) môžu mať obmedzenú životnosť po opakovanej sterilizácii touto metódou. 
3. Po 10 cykloch je životnosť pomôcok s PMMA (priehľadný plast) obmedzená. Ohľadom informácií týkajúcich sa kompatibility s alternatívnymi 
metódami starostlivosti o výrobky sa obráťte na zákaznícky servis.  SKLADOVANIE: Zaistite, aby boli pomôcky pred uskladnením vyčistené, 
vydezinfikované a suché. Skladujte v čistom a suchom prostredí s izbovou teplotou. KONTAKT NA VÝROBCU: Telefónne číslo a adresu 
miestneho zástupcu nájdete v brožúre. Metódy čistenia sú dostupné aj na webovej stránke www.ocularinc.com v časti starostlivosť o výrobky.  Tu 
uvedené pokyny boli validované ako SCHOPNÉ pripraviť zdravotnícku pomôcku na opätovné použitie. Je zodpovednosťou spracovávateľa, aby 
zaistil, že opätovné spracovanie reálne vykonané pomocou vybavenia, materiálov a personálu zariadenia, kde prebieha opätovné spracovávanie, 
dosiahne požadovaný výsledok. Normálne to vyžaduje overenie a rutinné monitorovanie postupu. 

Română - Romanian 
INSTRUÇÕES DE CUIDADOS COM O PRODUTO: MÉTODO DE LIMPEZA 3 - DISPOSITIVO (S): TODAS as lentes e anéis cirúrgicos 
oculares. (Não para dispositivos com lúmens) Consulte o Método de limpeza 6 para dispositivos com lúmen.  
AVERTISMENTE: Citiți toate instrucțiunile înainte de utilizare. Urmați instrucțiunile și avertismentele emise de producătorii oricăror decontam-
inanți, dezinfectanți și agenți de curățare utilizați. Ori de câte ori este posibil, evitați utilizarea materialelor abrazive pentru curățare și uscare. 
Manipularea și îngrijirea incorectă sau utilizarea necorespunzătoare pot duce la uzura prematură a acestor dispozitive. Inspectați cu atenție aceste 
dispozitive pentru a detecta eventualele deteriorări, fisuri sau defecțiuni înainte de fiecare utilizare. Nu utilizați dispozitive deteriorate. Fiecare 
dispozitiv necesită curățare și dezinfectare înainte de prima utilizare și orice utilizare ulterioară. Asigurați-vă că soluțiile de curățare și dezinfectare 
intră complet în contact cu toate suprafețele dispozitivului. Sterilizați toate dispozitivele înainte de operație. Lăsați dispozitivele să se răcească la 
temperatura camerei înainte de manipulare și utilizare. Orice incident grav care a avut loc în legătură cu dispozitivul trebuie raportat 
producătorului și autorității competente din statul membru în care este stabilit utilizatorul și / sau pacientul.  LIMITĂRI: Procesarea repetată are 
un efect minim asupra acestor dispositive *1, 2, 3.   Durata de viață a produsului este determinată de uzură sau daune datorate utilizării, cum ar fi 
zgârieturile cauzate de curățarea mecanică (de exemplu, de perii dure) care afectează calitatea optică. Astfel, sfârșitul duratei de viață a unui 
produs variază și, prin urmare, este determinat de utilizator. Răcirea rapidă poate deteriora dispozitivele.  INSTRUCȚIUNI - PUNCT DE UTI-
LIZARE: CLĂTIțI: imediat după îndepărtarea din ochiul pacientului, clătiți bine (cel puțin 100 mililitri) în apă rece sau călduță pentru a evita 
uscarea murdăriei pe suprafețe timp de 1 minut. PREGĂTIRE: Reprocesați toate dispozitivele cât mai curând posibil după utilizare. Instrucțiunile 
de reprocesare sunt asistate de faptul că nu permit contaminanților să se usuce pe suprafață. Pentru a evita uscarea contaminanților, scufundați 
lentila complet în apă. Demontați dispozitivele numai acolo unde este prevăzut. Consultați fișele de produs specifice pentru instrucțiuni de 
dezasamblare/reasamblare.  CURĂțARE AUTOMATĂ: Nu este recomandată. CURĂțARE MANUALĂ: Dezasamblați lentila dacă este cazul. 
Puneți câteva picături de săpun delicat cu spumare redusă (adică detergent cu pH neutru (7,0) formulat pentru instrumente medicale) pe un tampon 
de vată umezit. Curățați ușor cu o mișcare circulară până când toată murdăria a fost îndepărtată. Clătiți bine lentila în apă rece sau călduță de înaltă 
puritate (cel puțin 100 mililitri) timp de 1 minut. Uscați cu grijă cu un șervețel care nu lasă scame sau cu aer comprimat de uz spitalicesc. 
ATENțIE: dacă a avut loc schimbul de fluid/gaz, ștergeți lentila cu alcool pentru a îndepărta orice urmă de ulei prezentă. Dacă lentila nu este 
curățată prompt și corespunzător, pot rezulta deteriorări permanente. DEZINFECTARE AUTOMATIZATĂ: Nu este recomandată.  DEZIN-
FECTARE: Nu este recomandat. Sterilizarea este metoda preferată înainte de utilizare.  USCARE: Uscați cu atenție dispozitivele cu șervețele 
care nu lasă scame sau cu aer comprimat de calitate spitalicească și puneți-le într-o cutie de depozitare uscată. ÎNTREțINERE: Inspectați dacă 
există contaminanți sau reziduuri vizibile. Repetați procedura de curățare în cazul în care sunt vizibili contaminanți sau reziduuri. Inspectați cu 
atenție aceste dispozitive pentru a detecta eventualele deteriorări, fisuri sau defecțiuni înainte de fiecare utilizare. Nu utilizați dispozitive deterio-
rate. Consultați fișele de produs specifice pentru instrucțiuni de demontare/reasamblare. Nu este necesară întreținerea. AMBALARE: Se pot 
utiliza ambalaje standard cu înveliș biologic (împachetate). Ambalajul trebuie să fie suficient de mare pentru a conține dispozitivul fără a tensiona 
sigiliile. Ambalajele biologice asigură sterilitatea după procesul de sterilizare. STERILIZATION: AUTOCLAVĂ CU ABUR (a se vedea nota) - 
Pregătire: clătiți dispozitivele cu apă sterilă. Puneți produsul în cutia de sterilizare. Ciclu pre-vacuum (împachetat): Temperatură: minim 132 °C. 
Timp: minim 4 minute. Timp de uscare: minim 20 minute. Sau. Temperatură: minim 134 °C. Timp: minim 3 minute. Timp de uscare: minim 20 
minute. Ciclu gravitațional (împachetat): Temperatură: minim 132 °C. Timp: minim 15 minute. Timp de uscare: minim 15 minute. Sau. Tempera-
tură: minim 121 °C. Timp: minim 30 minute. Timp de uscare: minim 15 minute. NUMAI PENTRU UTILIZARE IMEDIATĂ - AUTOCLAVĂ 
FLASH - Ciclu gravitațional (despachetat): Temperatură: minim 132 °C. Timp: minim 10 minute. NOTĂ: se recomandă utilizarea apei distilate 
în sterilizatorul cu abur. Dacă nu este distilată, depunerile minerale din apa dură (abur) ar putea lăsa o peliculă tulbure pe lentilă. Depunerile pot fi 
îndepărtate numai prin rectificarea și e-lustruirea lentilei și costurile de reparație sunt aproximative cu cele ale unei lentile noi. EO (oxid de 
etilenă) - Timp minim: 1 oră. Temperatură: 54 °C. Timp de aerisire: 12 ore. Concentrație: 600mg/L. Umiditate: 100%. STERRAD 100NX: Ciclu 
standard (a se vedea nota pentru toate Sterrad). Procesați produsul în tava sau recipientul aprobat de STERRAD și împachetați-l atunci când este 
cazul. Urmați instrucțiunile STERRAD. STERRAD NX: Ciclu standard. STERRAD 100S, 200: Ciclu scurt. STERRAD 50. Procesați produsul în 
tava sau recipientul aprobat de STERRAD și împachetați-l atunci când este cazul. Urmați instrucțiunile STERRAD. Steris V-Pro maX: Ciclu 
lumen și ciclu non-lumen. Steris V-Pro maX 2: Ciclu lumen și ciclu non-lumen. Steris V-Pro 60: Ciclu lumen și ciclu non-lumen. Steris V-Pro s2: 
Ciclu lumen și ciclu non-lumen. (a se vedea nota) Urmați instrucțiunile Steris. Sistem de sterilizare la temperatură scăzută Sterizone® VP4 – 
Ciclul 1 (a se vedea nota). Urmați instrucțiunile sistemului de sterilizare la temperatură scăzută Sterizone® VP4. NOTĂ: 1. Culoarea aluminiului 
colorat se va atenua până la culoarea aluminiului natural în 25 de cicluri. 2. Componentele poliacetale (plastic alb sau negru) pot avea o durată de 
funcționare limitată după sterilizarea repetată cu această metodă. 3. Dispozitivele cu PMMA (plastic transparent) vor avea o durată de funcționare 
limitată după 10 cicluri. Pentru informații privind compatibilitatea cu metodele alternative de îngrijire a produselor, contactați Serviciul pentru 
Clinți.  DEPOZITARE: Asigurați-vă că dispozitivele sunt curățate, dezinfectate și uscate înainte de depozitare. Depozitați într-un mediu curat și 
uscat la temperatura camerei. DATE DE CONTACT ALE PRODUCĂTORULUI: Consultați broșura pentru numărul de telefon și adresa 
reprezentantului local. Metodele de curățare sunt, de asemenea, disponibile pe site-ul www.ocularinc.com în cadrul produselor de îngrijire.  
Instrucțiunile conținute în acest document au fost validate ca fiind CAPABILE să pregătească un dispozitiv medical pentru reutilizare. Rămâne 
responsabilitatea procesatorului să se asigure că reprocesarea efectuată efectiv cu ajutorul echipamentelor, materialelor și personalului din in-
stalația de reprocesare obține rezultatul dorit. Acest lucru necesită în mod normal validarea și monitorizarea de rutină a procesului. 

Slovenščina - Slovenian 
NAVODILA ZA NEGO IZDELKA: ČISTILNA METODA 3 - NAPRAVA: VSE Očesne kirurške leče in prstani. (Ni za naprave z lumni) 
Glejte Način čiščenja 6 za naprave Lumen.  
OPOZORILA: Pred uporabo preberite vsa navodila. Upoštevajte navodila in opozorila proizvajalcev glede vseh uporabljenih dekontamina-
cijskih, dezinfekcijskih in čistilnih sredstev. Če je možno, za čiščenje in sušenje ne uporabljajte abrazivnih materialov. Nepravilno rokovanje in 
vzdrževanje oziroma uporaba lahko povzročijo prezgodnjo obrabo teh pripomočkov. Pripomočke pred vsako uporabo skrbno preglejte in prever-
ite, ali imajo poškodbe, razpoke oz. ali so okvarjeni. Ne uporabljajte poškodovanih pripomočkov. Vsak pripomoček je treba pred prvo uporabo in 
zatem po vsaki uporabi očistiti in dezinficirati. Poskrbite, da so čistilne in dezinfekcijske raztopine v polnem stiku z vsemi površinami. Pred 
kirurškim posegom sterilizirajte vse pripomočke. Preden pripomočke uporabite, jih pustite, da se na zraku ohladijo na sobno temperaturo. Vsak 
resen incident, ki se je zgodil v zvezi z napravo, je treba sporočiti proizvajalcu in pristojnemu organu države članice, v kateri ima uporabnik in / ali 

pacient sedež. OMEJITVE: Ponavljajoča obdelava ima na te naprave minimalen učinek
1, 2, 3.   Življenjska doba izdelka je odvisna od obrabe ali 

poškodb zaradi uporabe, kot so praske zaradi mehanskega čiščenja (npr. Trde ščetke), ki poslabšajo optično kakovost. Tako se konec življenjske 
dobe izdelka spreminja, zato ga določi uporabnik. Hitro hlajenje lahko poškoduje naprave.  NAVODILA - NA MESTU UPORABE: Izpiranje: 
Takoj ko pripomoček odstranite iz pacientovega očesa, ga 1 minuto temeljito izpirajte (vsaj 100 mililitrov) s hladno ali mlačno vodo, da se uma-
zanija ne bi zasušila.  PRIPRAVA: Reprocesirajte vse pripomočke takoj, ko je razumno praktično po uporabi.* Navodila za reprocesiranje pripo-
morejo k temu, da se kontaminanti ne zasušijo na površini. Da se kontaminanti ne bi zasušili, lečo popolnoma potopite v vodo. Pripomočke 
razstavite le, če je to predvideno. Glejte specifične podatkovne liste za navodila glede razstavljanja/ponovnega sestavljanja.  AVTOMATIZIRA-
NO ČIŠČENJE: Ni priporočljivo.  ROČNO ČIŠČENJE: Lečo razstavite, če to ustreza. Nekaj kapljic blagega mila, ki se le malo peni (tj. deter-
gent z nevtralno vrednostjo pH (7,0), zasnovan za medicinske pripomočke), nanesite na navlaženo vato. Nežno čistite s krožnimi gibi, dokler ne 
odstranite umazanije. Lečo 1 minuto temeljito izpirajte s hladno ali mlačno vodo visoke čistosti (vsaj 100 mililitrov). Previdno osušite s krpo, ki se 
ne kosmiči, ali medicinskim stisnjenim zrakom. POZOR: Če je prišlo do izmenjave tekočine/plinov, lečo obrišite z alkoholom, da odstranite sledi 
olja. Če leče ne očistite takoj in ustrezno, lahko pride do trajnih poškodb. AVTOMATIZIRANA DEZINFEKCIJA: Ni priporočljivo.  DEZIN-
FEKCIJA: Ni priporočljivo. Sterilizacija je prednostna metoda pred uporabo. SUŠENJE: Pripomočke previdno posušite s krpami, ki se ne 
kosmičijo, ali z medicinskim stisnjenim zrakom ter jih postavite v etui za shranjevanje v suhem stanju. VZDRŽEVANJE: Preglejte glede vidnih 
kontaminantov ali umazanije. Ponovite postopek čiščenja, če so vidni kontaminanti ali umazanija. Pripomočke pred vsako uporabo skrbno 
preglejte in preverite, ali imajo poškodbe, razpoke oz. ali so okvarjeni. Ne uporabljajte poškodovanih pripomočkov. Glejte specifične podatkovne 
liste za navodila glede razstavljanja/ponovnega sestavljanja. Vzdrževanje ni potrebno. PAKIRANJE: Uporabite lahko standardne biološke 
odlepne vrečke (ovoje). Vrečka mora biti dovolj velika, da lahko vanjo spravite pripomoček, ne da bi pritiskala na spoje. Biološke odlepne vrečke 
zagotavljajo sterilnost po sterilizacijskem postopku. STERILIZACIJA: PARNI AVTOKLAV (glejte opombo) - Priprava: Pripomočke izperite s 
sterilno vodo. Izdelek postavite v sterilizacijsko posodo. Predvakuumski cikel (ovito): Temperatura: minimalno 132 °C. Čas: minimalno 4 minute. 
Čas sušenja: minimalno 20 minut. Ali. Temperatura: minimalno 134 °C. Čas: minimalno 3 minute. Čas sušenja: minimalno 20 minut. Gravi-
tacijski cikel (ovito): Temperatura: minimalno 132 °C. Čas: minimalno 15 minut. Čas sušenja: minimalno 15 minut. Ali. Temperatura: minimalno 
121 °C. Čas: minimalno 30 minut. Čas sušenja: minimalno 15 minut. SAMO ZA TAKOJŠNJO UPORABO – HITRO AVTOKLAVIRANJE - 
Gravitacijski cikel (neovito): Temperatura: minimalno 132 °C. Čas: minimalno 10 minut. OPOMBA: Priporočljiva je uporaba destilirane vode v 
parnem sterilizatorju. Če voda ni destilirana, lahko usedline trde vode (pare) na leči tvorijo motno oblogo. Usedline je mogoče odstraniti samo s 
ponovnim brušenjem in poliranjem leče, stroški popravila pa so približno enaki ceni nove leče. EO (etilenoksid) - Minimalni čas: 1 ura. Tempera-
tura: 54 °C. Čas zračenja: 12 ur. Koncentracija: 600 mg/l. Vlažnost: 100 %. STERRAD 100NX:Standardni cikel (glejte opombo za vse Sterrad). 
Izdelek obdelajte na pladnju ali v posodi, ki jo odobri STERRAD, in zavijte, če je to upoštevno. Upoštevajte navodila STERRAD. STERRAD 
NX: Standardni cikel. STERRAD 100S, 200: Kratki cikel. STERRAD 50. Izdelek obdelajte na pladnju ali v posodi, ki jo odobri STERRAD, in 
zavijte, če je to upoštevno. Upoštevajte navodila STERRAD. Steris V-Pro maX: Cikel za lumen in cikel, ki ni za lumen. Steris V-Pro maX 2: 
Cikel za lumen in cikel, ki ni za lumen. Steris V-Pro 60: Cikel za lumen in cikel, ki ni za lumen. Steris V-Pro 60: Cikel za lumen in cikel, ki ni za 
lumen. (glejte opombo 1) Upoštevajte navodila za Steris. Sistem za sterilizacijo pri nizki temperaturi Sterizone® VP4 – cikel 1 (glejte opombo). 
Upoštevajte navodila za sistem za sterilizacijo pri nizki temperaturi Sterizone® VP4. OPOMBE: 1. Obarvan aluminij zbledi na naravno barvo 
aluminija v 25 ciklih. 2. Komponente iz poliacetalov (črna ali bela plastika) imajo lahko omejeno življenjsko dobo po večkratni sterilizaciji s to 
metodo. 3. Pripomočki s PMMA (prozorna plastika) imajo omejeno življenjsko dobo po 10 ciklih. Za informacije glede združljivosti z alterna-
tivnimi metodami nege izdelkov se obrnite na službo za stranke.  SHRANJEVANJE: Pred shranjevanjem morajo biti pripomočki čisti, dezinfici-
rani in suhi. Shranjujte v čistem in suhem okolju pri sobni temperaturi.  STIK S PROIZVAJALCEM: Telefonsko številko in naslov lokalnega 
zastopnika najdete v brošuri. Metode čiščenja so na voljo tudi na spletni strani www.ocularinc.com pod rubriko za nego izdelkov.  Navodila, ki jih 
vsebuje ta dokument, so bila potrjena kot ZMOŽNA za pripravo medicinskega pripomočka na ponovno uporabo. Oseba, ki izvaja procesiranje, 
mora zagotoviti, da reprocesiranje z uporabo opreme, materiala in osebja v prostorih za reprocesiranje dejansko doseže želene rezultate. To 
običajno zahteva validacijo in rutinsko spremljanje postopka 

Svenska - Swedish  
PRODUKTVÅRDSINSTRUKTIONER: RENGÖRINGSMETOD 3 - ENHET (ER):  ALLA okulära kirurgiska linser och ringar. (Ej för 
enheter med lumen) Se rengöringsmetod 6 för Lumen -enheter.  
VARNINGAR: Läs alla instruktioner innan användning. Följ tillverkarens instruktioner och varningar för alla desinfektionsmedel och ren-
göringsmedel som används. Där så är möjligt, undvik slipande material vid rengöring och torkning. Felaktig hantering och skötsel kan leda till för 
tidig förslitning av dessa enheter. Inspektera enheterna noggrant efter skador, sprickor eller felfunktioner innan varje användning. Använd inte 
skadade enheter. Varje enhet kräver rengöring och desinficering innan den första användningen och innan varje efterföljande användning. Se till 
att alla desinfektionslösningar kommer i full kontakt med enhetens samtliga ytor. Sterilisera alla enheter innan operation. Låt enheterna lufttorka 
till rumstemperatur innan hantering eller användning. Alla allvarliga händelser som har inträffat i samband med enheten ska rapporteras till 
tillverkaren och den behöriga myndigheten i den medlemsstat där användaren och / eller patienten är etablerad. BEGRÄNSNINGAR: Upprepad 

bearbetning har minimal effekt på dessa enheter *
1, 2, 3.  . Produktens livslängd bestäms av slitage eller skador på grund av användning, såsom 

repor orsakade av mekanisk rengöring (t.ex. av hårda borstar) som försämrar den optiska kvaliteten. Således varierar slutet på en produkts 
livslängd och bestäms därför av användaren. Snabb kylning kan skada enheter.  INSTRUKTIONER - VID ANVÄNDNING: Skölj: Skölj nog-
grant (med minst 100 milliliter) med svalt eller ljummet vatten i en minut, omedelbart efter borttagning från patientens öga, för att undvika att 
skräp torkar på ytorna.  FÖRBEREDELSE: Upparbeta alla enheter så fort som är rimligen möjligt efter användning. Upparbetningsinstruktioner-
na understöds genom att inte låta föroreningar torka på ytan. För att undvika att föroreningar torkar på ytan ska linsen helt sänkas ned i vatten. 
Demontera enheter endast där så är avsett. Se specifika produktblad för instruktioner för  demontering/återmontering. AUTOMATISK REN-
GÖRING: Rekommenderas inte.  RENGÖRINGS MANUAL: Applicera några droppar av en milt skummande rengöringstvål (t.ex. pH-neutralt 
(7,0) rengöringsmedel för medicinska instrument) på en fuktad bomullsboll. Rengör försiktigt med cirklande rörelser tills all smuts har tagits bort. 
Skölj linsen noggrant i svalt eller ljummet och mycket rent vatten (minst 100 milliliter) i en minut. Torka försiktigt med en luddfri servett eller 
med komprimerad luft av sjukhusklass. Inspektera visuellt alla ytor, fåror, fogar och hål så att all smuts eller vätska är borta. Om någon smuts eller 
vätska kvarstår ska rengöringen upprepas. FÖRSIKTIGHET: Om utbyte av vätska/gas har skett, torka linsen med sprit för att ta bort all befintlig 
olja. Om linsen inte rengörs omedelbart och ordentligt finns risk för permanenta skador. AUTOMATISK DESINFICERING: Rekommenderas 
inte.  DESINFICERING: Rekommenderas inte. Sterilisering är den föredragna metoden innan användning. TORKNING: Torka enheterna 
försiktigt med en luddfri servett eller med komprimerad luft av sjukhusklass och förvara i en torr förvaringsbehållare. UNDERHÅLL: Inspektera 
efter synliga föroreningar eller smuts. Upprepa rengöringsproceduren om föroreningar eller smuts är synligt. Inspektera enheterna noggrant efter 
skador, sprickor eller felfunktioner innan varje användning. Använd inte skadade enheter.  Se specifika produktblad för instruktioner för demon-
tering/återmontering. Inget underhåll krävs.  FÖRPACKNING: Vanliga biologiska skalförpackningar (inslagna) får användas. Förpackningen 
måste vara tillräckligt stor för att omsluta enheten utan att förseglingarna belastas. Biologiska skalförpackningar garanterar sterilitet efter sterilis-
eringsprocessen. STERILISERING: STEAM AUTOCLAVE (se notering) - Förberedelse: Skölj enheterna med sterilt vatten. Placera produkten i 
steriliseringsbehållaren. Förvakuum-cykel (inslagna): Temperatur: 132 °C minimum. Tid: 4 minuter minimum. Torktid: 20 minuter minimum. 
Eller. Temperatur: 134 °C minimum. Tid: 3 minuter minimum. Torktid: 20 minuter minimum. Gravitationscykel (inslagna): Temperatur: 132 °C 
minimum. Tid: 15 minuter minimum. Torktid: 15 minuter minimum. Eller. Temperatur: 121 °C minimum. Tid: 30 minuter minimum. Torktid: 15 
minuter minimum. ENDAST FÖR OMEDELBAR ANVÄNDNING - FLASH AUTOCLAVE. Gravitationscykel (inte inslagna): Temperatur: 132 
°C minimum. Tid: 10 minuter minimum. OBS: Det rekommenderas att använda destillerat vatten i ångsterilisatorn. Om vattnet inte är steriliserat 
kan mineralavlagringar från hårt vatten (ånga) lämna en grumlig film på linsen. Dessa avlagringar kan endast tas bort med slipning och polering av 
linsen, vilket kostar nästan lika mycket som en ny lins. EO (etylenoxid) - Minsta tid: 1 time. Temperatur: 54 °C. Luftningstid: 12 timmar. Koncen-
tration: 600 mg/l. Fuktighet: 100 %. STERRAD 100NX: Standardcykel (se notering för alla Sterrad). Bearbeta produkten i en STERRAD-
godkänd bricka eller behållare och linda in om tillämpligt. Följ instruktionerna för STERRAD. STERRAD NX: Standardcykel. STERRAD 100S, 
200: Kort cykel. STERRAD 50. Bearbeta produkten i en STERRAD-godkänd bricka eller behållare och linda in om tillämpligt. Följ instruktioner-
na för STERRAD. Steris V-Pro maX: Lumencykel och icke-lumencykel. Steris V-Pro maX 2: Lumencykel och icke-lumencykel. Steris V-Pro 60: 
Lumencykel och icke-lumencykel. Steris V-Pro s2: Lumencykel och icke-lumencykel. (se notering 1) Följ instruktionerna för Steris. Sterizone® 
VP4 lågtempererat steriliseringssystem - cykel 1 (se notering). Följ instruktionerna för Sterizone® VP4 lågtempererat steriliseringssystem. 
NOTERINGAR: 1. Färgad aluminium kommer att blekna till en naturlig aluminiumfärg inom 25 cykler. 2. Polyacetala komponenter (svart eller 
vit plast) kan ha en begränsad livslängd efter upprepad sterilisering med denna metod. 3. Enheter med PMMA (genomskinlig plast) kommer att ha 
en begränsad livslängd efter 10 cykler. För information om kompatibilitet med alternativa skötselmetoder för produkten, kontakta 
kundtjänst. FÖRVARING: Se till att enheterna är rengjorda, desinficerade och torra innan förvaring. Förvara i en ren, torr och rumstempererad 
miljö. KONTAKT MED TILLVERKAREN: Se broschyr för telefonnummer och adress till den lokala representanten. Rengöringsmetoder finns 
även på webbplatsen www.ocularinc.com under produktskötsel.  Dessa instruktioner har validerats som DUGLIGA för förberedelse av medicinska 
enheter för återanvändning. Det är den behandlande personalens/avdelningens ansvar att säkerställa att återbehandlingen med den använda utrust-
ningen, materialet och personalen har uppnått det önskade resultatet. Detta kräver vanligtvis en validering och rutinmässig övervakning av pro-
cessen. 

http://www.ocularinc.com


Italiano - Italian  
ISTRUZIONI PER LA CURA DEL PRODOTTO: METODO DI PULIZIA 3 .  DISPOSITIVI: TUTTI gli anelli e le lenti chirurgiche oculari. 
(Non per dispositivi con lumen) Vedere il metodo di pulizia 6 per i dispositivi Lumen.   
AVVERTENZE: Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso. Seguire le istruzioni e le avvertenze, come indicato dai produttori di qualsiasi 
decontaminante, disinfettante e agente di pulizia utilizzato. Laddove possibile, evitare l’uso di materiali abrasivi per la pulizia e l’asciugatura. Una 
gestione e una cura o un utilizzo errati possono comportare l’usura prematura di questi dispositivi. Ispezionare attentamente questi dispositivi per 
individuare danni, rotture o malfunzionamenti prima di ogni uso. Non utilizzare dispositivi danneggiati. Ogni dispositivo necessita di pulizia e 
disinfezione prima del primo utilizzo e per qualsiasi utilizzo successivo. Assicurarsi che le soluzioni detergenti e disinfettanti entrino pienamente 
in contatto con tutte le superfici dei dispositivi. Sterilizzare tutti i dispositivi prima dell’intervento chirurgico. Lasciare raffreddare i dispositivi 
all’aria, a temperatura ambiente, prima di manipolarli e utilizzarli. Qualsiasi incidente grave che si è verificato in relazione al dispositivo deve 
essere segnalato al produttore e all'autorità competente dello Stato membro in cui è stabilito l'utente e/o il paziente. LIMITI: DL'elaborazione 
ripetuta ha un effetto minimo sulle prestazioni su questi dispositivi1, 2, 3.  La durata del prodotto è determinata dall'usura o dai danni dovuti all'uso, 
come graffi causati dalla pulizia meccanica (ad es. spazzole dure) o residui calciferi (ad es. acqua dura utilizzata nello sterilizzatore) che compro-
mettono la qualità ottica. Pertanto, la fine della vita utile di un prodotto varia ed è quindi determinata dall'utente. Il raffreddamento rapido può 
danneggiare i dispositivi. Lievi modifiche all'aspetto, come il colore dell'adesivo, sono normali con sterilizzazione e utilizzo ripetuti.  ISTRUZIO-
NI - PUNTO DI UTILIZZO: Risciacquo: immediatamente dopo la rimozione dall’occhio del paziente, sciacquare accuratamente (almeno 100 
millilitri) per 1 minuto in acqua fredda o tiepida per evitare l’essicazione del terreno sulle superfici. PREPARAZIONE: Rigenerare tutti i disposi-
tivi appena possibile, dopo l’uso. Le istruzioni sulla rigenerazione sono ottimizzate se si evita l’essiccazione dei contaminanti sulla superficie. Per 
evitare l’essiccazione di contaminanti, immergere completamente la lente in acqua. Smontare i dispositivi solo laddove previsto. Vedere le schede 
del prodotto specifiche per le istruzioni di smontaggio/rimontaggio.  PREPARAZIONE: Rigenerare tutti i dispositivi appena possibile, dopo l’uso. 
Le istruzioni sulla rigenerazione sono ottimizzate se si evita l’essiccazione dei contaminanti sulla superficie. Per evitare l’essiccazione di contami-
nanti, immergere completamente la lente in acqua. Smontare i dispositivi solo laddove previsto. Vedere le schede del prodotto specifiche per le 
istruzioni di smontaggio/rimontaggio.  PULIZIA AUTOMATIZZATA: Non raccomandata.  PULIZIA MANUALE: Inserire alcune gocce di 
sapone delicato a bassa produzione di schiuma (ossia detergente a pH neutro (7,0) formulato per. strumenti medici) su un batuffolo di cotone 
inumidito. Pulire delicatamente con un movimento circolare finché non si rimuove tutta la sporcizia. Sciacquare accuratamente (almeno 100 
millilitri) la lente per 1 minuto in acqua fredda o tiepida. Asciugare accuratamente con un panno che non lascia residui o aria compressa di tipo 
ospedaliero. Ispezionare visivamente tutte le superfici, le fenditure, i giunti e i fori per confermare la rimozione completa di sporcizia e liquidi. Se 
sono visibili sporcizia o liquidi, ripetere l’operazione di pulizia. ATTENZIONE: se si è verificato uno scambio di liquidi/gas, pulire la lente con 
alcool per rimuovere qualsiasi traccia di olio presente. Se la lente non viene pulita subito e in modo adeguato, potrebbero verificarsi danni perma-
nenti. DISINFEZIONE AUTOMATIZZATA: Non raccomandata.  DISINFEZIONE: Non raccomandato.La sterilizzazione è il metodo pre-
ferito prima dell’uso.  ASCIUGATURA: Asciugare accuratamente i dispositivi con tessuti privi di pelucchi o aria compressa di tipo ospedaliero e 
collocarli in una custodia asciutta.  MANUTENZIONE: Ispezionare per individuare contaminanti o detriti visibili. Ripetere la procedura di 
pulizia se sono visibili contaminanti o detriti. Ispezionare attentamente questi dispositivi per individuare danni, rotture o malfunzionamenti prima 
di ogni uso. Non utilizzare dispositivi danneggiati. Vedere le schede del prodotto specifiche per le istruzioni di smontaggio/rimontaggio. Non è 
richiesta alcuna manutenzione. CONFEZIONE: È possibile utilizzare peel-pack biologici standard (confezionati). La confezione deve essere di 
dimensioni sufficienti da contenere il dispositivo senza sollecitare le guarnizioni. I peel-pack biologici assicurano la sterilità dopo il processo di 
sterilizzazione.  STERILIZZAZIONE: AUTOCLAVE A VAPORE (vedere nota 3) - Prep: sciacquare i dispositivi con acqua sterile. Collocare il 
prodotto in un contenitore di sterilizzazione. Ciclo pre-vuoto (confezionato/(non confezionato): Temperatura: Minimo 132 °C. Tempo: Minimo 4 
minuti. Tempo di asciugatura: Minimo 20 minuti. Oppure. Temperatura: Minimo 134 °C. Tempo: Minimo 3 minuti. Tempo di asciugatura: Mini-
mo 20 minuti. Ciclo pre-vuoto (confezionato/(non confezionato): Temperatura: Minimo 132 °C. Tempo: Minimo 15 minuti. Tempo di asciugatura: 
Minimo 15 minuti. SOLO PER UTILIZZO IMMEDIATO - AUTOCLAVE FLASH -  (confezionato/(non confezionato): Temperatura: Minimo 
132 °C. Tempo: Minimo 10 minuti. NOTA: si consiglia l’utilizzo di acqua distillata in uno sterilizzatore a vapore. Se non distillata, i depositi 
minerali dell’acqua dura (vapore) potrebbero lasciare una pellicola torbida sulla lente.  I depositi possono essere rimossi solo riaffilando e riluci-
dando la lente e i costi di riparazione sono simili a quelli di una nuova lente. EO (ethylene oxide) - Minimum Time: 1 hour. Temperature: 54°C. 
Aerations Time: 12 Hours. Concentration: 600mg/L. Humidity: 100%. STERRAD 100NX: Ciclo standard (vedere nota 1 e 2  per ogni Sterrad). 
Elaborare il prodotto in un vassoio approvato STERRAD o un contenitore e confezionare, se applicabile. Seguire le istruzioni di STERRAD.  
STERRAD NX: Ciclo standard. STERRAD 100S, 200: Ciclo breve. STERRAD 50. Elaborare il prodotto in un vassoio approvato STERRAD o un 
contenitore e confezionare, se applicabile. Seguire le istruzioni di STERRAD. Steris V-Pro maX: Ciclo lumen e non lumen. Steris V-Pro maX 2: 
Ciclo lumen e non lumen. Steris V-Pro Max: Ciclo lumen e non lumen. Steris V-Pro s2: Ciclo lumen e non lumen. (vedere nota 1) Seguire le 
istruzioni di Steris. Sistema di sterilizzazione a bassa temperatura Sterizone VP4 - Ciclo 1 (vedere nota 1). Seguire le istruzioni del sistema di 
sterilizzazionea bassa temperatura  Sterizone VP4. NOTA: 1. L’alluminio colorato diventerà di un colore alluminio naturale entro 25 cicli. 2. I 
componenti in poliossimetilene (plastica nera o bianca) possono avere una durata limitata dopo la sterilizzazione ripetuta con questo metodo. 3. I 
dispositivi contenenti superfici a specchio rivestite potrebbero mostrare variazioni cumulative minori con cicli ripetuti. Per informazioni sulla 
compatibilità con metodi sulla cura dei prodotti alternativi, contattare l’assistenza clienti.  CONSERVAZIONE: Assicurarsi che i dispositivi 
siano puliti, disinfettati e asciutti prima di conservarli. Conservare in un ambiente pulito e asciutto, a temperatura ambiente.  Conservare in un 
ambiente pulito e asciutto, a temperatura ambiente che protegga dalla perdita di sterilità.  CONTATTO DEL PRODUTTORE: Vedere la bro-
chure per il numero di telefono e l’indirizzo del rappresentante locale. Metodi di pulizia sono disponibili anche sul sito Web all’indirizzo 
www.ocularinc.com in Cura del prodotto.  Le istruzioni qui contenute sono state convalidate come IN GRADO di preparare il dispositivo medico 
per il riutilizzo.L’operatore ha comunque la responsabilità di assicurare che i processi vengano eseguiti facendo uso di attrezzature, materiali e 
personale nelle strutture di ritrattamento, allo scopo di ottenere il risultato desiderato. Questa procedura di norma prevede una convalida e un 
controllo di routine. 

Polskie - Polish 
INSTRUKCJE PIELĘGNACJI PRODUKTU: METODA CZYSZCZENIA 3 - URZĄDZENIA: WSZYSTKIE Soczewki i Pierścienie Chirur-
giczne Oka (Nie dla urządzeń z lumenami) Patrz Metoda czyszczenia 6 dla urządzeń Lumen.  
OSTRZEŻENIA: Przed użyciem przeczytać wszystkie instrukcje. Przestrzegać wszystkich instrukcji i ostrzeżeń opublikowanych przez pro-
ducentów używanych środków odkażających, dezynfekujących i czyszczących. Jeśli tylko jest to możliwe, unikać stosowania materiałów ści-
ernych do czyszczenia i suszenia. Niewłaściwa obsługa, pielęgnacja lub stosowanie mogą prowadzić do przedwczesnego zużycia wyrobów.  Przed 
każdym użyciem skontrolować starannie wyroby pod kątem uszkodzeń, pęknięć lub usterek. Nie używać uszkodzonych wyrobów. Przed 
pierwszym i każdym kolejnym użyciem wymagane jest wyczyszczenie i dezynfekcja wszystkich wyrobów. Upewnić się, że wszystkie powi-
erzchnie wyrobów mają kontakt z roztworami czyszczącymi i dezynfekującymi. Przed zabiegiem poddać sterylizacji wszystkie wyroby. Przed 
obsługą i użyciem odczekać, aż wyroby osiągną temperaturę otoczenia. Wszelkie poważne incydenty, które miały miejsce w związku z wyrobem, 
należy zgłaszać producentowi i właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent ma siedzibę.  OGRANI-
CZENIA: Wielokrotne przetwarzanie ma minimalny wpływ na te urządzenia *1, 2, 3.   Żywotność produktu jest determinowana przez zużycie lub 
uszkodzenia spowodowane użytkowaniem, takie jak zarysowania spowodowane czyszczeniem mechanicznym (np. twardymi szczotkami), które 
pogarszają jakość optyczną. W związku z tym koniec okresu użytkowania produktu jest różny i dlatego jest określany przez użytkownika. Szybkie 
chłodzenie może uszkodzić urządzenia.  INSTRUKCJE - MIEJSCE UŻYCIA: PŁUKANIE: Niezwłocznie po wyjęciu z oka pacjenta 
dokładnie płukać przez 1 minutę zimną lub letnią wodą (co najmniej 100 mililitrów), aby uniknąć zaschnięcia zabrudzeń na powierzchniach 
wyrobu. PRZYGOTOWANIE: Po użyciu wszystkie wyroby należy poddać dekontaminacji najszybciej jak to możliwe. Aby ułatwić przeprow-
adzenie dekontaminacji wyrobu według instrukcji, należy zapobiegać zaschnięciu zanieczyszczeń na jego powierzchni. Aby uniknąć zaschnięcia 
zanieczyszczeń, całkowicie zanurzyć soczewkę w wodzie. Wyroby demontować wyłącznie według zaleceń. Instrukcje demontażu i ponownego 
montażu zawierają karty poszczególnych produktów.  AUTOMATYCZNE CZYSZCZENIE: Nie jest zalecane.  RĘCZNE CZYSZCZENIE: 
Zdemontować soczewkę (w stosownych przypadkach). Nałożyć kilka kropli niskopieniącego, łagodnego mydła, tj. detergentu o obojętnym 
odczynie pH (7,0) przeznaczonego do przyrządów medycznych, na zwilżony wacik. Delikatnie czyścić kolistymi ruchami, aż wszystkie zabru-
dzenia zostaną usunięte. Dokładnie płukać soczewkę przez 1 minutę zimną lub letnią wodą o wysokim poziomie czystości (co najmniej 
100 mililitrów). Starannie osuszyć niestrzępiącą się chusteczką lub sprężonym powietrzem do zastosowań szpitalnych. PRZESTROGA: Jeśli 
doszło do wymiany płynu/gazu, przetrzeć soczewkę alkoholem, aby usunąć wszelkie ślady oleju. Jeśli soczewka nie zostanie szybko i dokładnie 
wyczyszczona, może dojść do jej trwałego uszkodzenia.  AUTOMATYCZNA DEZYNFEKCJA: Nie jest zalecane.   DEZYNFEKCJA: Nie 
jest zalecana. Preferowaną metodą przygotowania do użycia jest sterylizacja.  SUSZENIE: Osuszyć starannie wyroby niestrzępiącymi się chus-
teczkami lub sprężonym powietrzem do zastosowań szpitalnych i umieścić w suchym etui do przechowywania. KONSERWACJA: Skontrolować 
pod kątem widocznych zanieczyszczeń lub pozostałości. W razie zauważenia zanieczyszczeń lub pozostałości powtórzyć procedurę czyszczenia. 
Przed każdym użyciem skontrolować starannie wyroby pod kątem uszkodzeń, pęknięć lub usterek. Nie używać uszkodzonych wyrobów. In-
strukcje demontażu i ponownego montażu zawierają karty poszczególnych produktów. Konserwacja nie jest wymagana.  PAKOWANIE: Można 
używać standardowych opakowań biologicznych typu peel-pack (zawijanych). Opakowanie powinno być na tyle duże, aby pomieścić wyrób bez 
wywierania nacisku na uszczelki. Opakowania biologiczne typu peel-pack zapewniają sterylność po procesie sterylizacji. STERILIZATION: 
STERYLIZACJA PAROWA W AUTOKLAWIE (patrz Uwaga) - Przygotowanie: wypłukać wyroby sterylną wodą. Umieścić produkt w etui do 
sterylizacji. Cykl z próżnią wstępną (wyrób owinięty): Temperatura: co najmniej 132°C. Czas: co najmniej 4 minuty. Czas suszenia: co najmniej 
20 minut. Lub. Temperatura: co najmniej 134°C. Czas: co najmniej 3 minuty. Czas suszenia: co najmniej 20 minut. Cykl grawitacyjny (wyrób 
owinięty): Temperatura: co najmniej 132°C. Czas: co najmniej 15 minut. Czas suszenia: co najmniej 15 minut. Lub. Temperatura: co najmniej 
121°C. Czas: co najmniej 30 minut. Czas suszenia: co najmniej 15 minut. TYLKO DO NATYCHMIASTOWEGO UŻYCIA — STERYLIZACJA 
POD CIŚNIENIEM (FLASH) W AUTOKLAWIE - Cykl grawitacyjny (wyrób nieowinięty): Temperatura: co najmniej 132°C. Czas: co najmniej 
10 minut. UWAGA: W sterylizatorze parowym zaleca się stosowanie wody destylowanej. W przypadku użycia wody innej niż destylowana na 
soczewce może powstać mętna warstwa osadu minerałów pochodzących z twardej wody (pary). Taki osad można usunąć wyłącznie poprzez 
ponowne szlifowanie i polerowanie, a koszt naprawy jest zbliżony do ceny nowej soczewki. EO (tlenek etylenu): Minimalny czas: 1 godzina. 
Temperatura: 54°C. Czas napowietrzania: 12 godzin. Stężenie: 600 mg/l. Wilgotność: 100%. STERRAD 100NX: Standardowy cykl (patrz Uwaga 
dotycząca wszystkich systemów Sterrad). Przetwarzać produkt na tacy lub w pojemniku zatwierdzonym do stosowania z systemem STERRAD. 
W stosownym przypadkach owinąć produkt. Postępować według instrukcji dotyczących systemów STERRAD. STERRAD NX: Standardowy 
cykl. STERRAD 100S, 200: Krótki cykl. STERRAD 50. Przetwarzać produkt na tacy lub w pojemniku zatwierdzonym do stosowania z systemem 
STERRAD. W stosownym przypadkach owinąć produkt. Postępować według instrukcji dotyczących systemów STERRAD. Steris V-Pro maX: 
Cykl do kanałów i cykl do wyrobów bez kanałów. Steris V-Pro maX 2 Cykl do kanałów i cykl do wyrobów bez kanałów . Steris V-Pro 60: Cykl 
do kanałów i cykl do wyrobów bez kanałów. Steris V-Pro s2: Cykl do kanałów i cykl do wyrobów bez kanałów. (patrz Uwaga) Postępować 
według instrukcji firmy Steris. System sterylizacji niskotemperaturowej Sterizone® VP4 – Cykl 1 (patrz Uwaga). Postępować zgodnie 
z instrukcjami dotyczącymi systemu sterylizacji niskotemperaturowej Sterizone® VP4. UWAGI: 1. Kolorowe aluminium zblaknie do naturalnej 
barwy aluminium po 25 cyklach. 2. Czas użytkowania komponentów z poliacetalu (białe lub czarne tworzywo sztuczne) może ulec skróceniu po 
wielokrotnej sterylizacji tą metodą. 3. Czas użytkowania wyrobów zawierających PMMA (przezroczyste tworzywo sztuczne) ulegnie skróceniu 
po 10 cyklach. Aby uzyskać informacje na temat zgodności z innymi metodami pielęgnacji produktów, należy skontaktować się z działem obsługi 
klienta.  PRZECHOWYWANIE: Przed przechowywaniem należy się upewnić, że wyroby są czyste, zdezynfekowane i suche. Należy je 
przechowywać w temperaturze pokojowej w czystym, suchym miejscu. KONTAKT Z PRODUCENTEM: Numer telefonu i adres lokalnego 
przedstawiciela podano w broszurze. Informacje o metodach czyszczenia są dostępne także w witrynie internetowej pod adresem 
www.ocularinc.com na karcie Product Care (Pielęgnacja produktu).  Niniejsze instrukcje zostały zatwierdzone jako UMOŻLIWIAJĄCE przygo-
towanie wyrobu medycznego do ponownego użycia. Osoba poddająca wyrób dekontaminacji odpowiada za osiągnięcie wymaganego rezultatu 
przy użyciu określonego sprzętu i materiałów oraz przy udziale personelu w placówce przeprowadzającej dekontaminację. Zazwyczaj wymagane 
są walidacja i rutynowe monitorowanie tego procesu. 

Português - Portuguese 
INSTRUÇÕES DE CUIDADOS COM O PRODUTO: MÉTODO DE LIMPEZA 3 - DISPOSITIVO (S): TODAS as lentes e anéis cirúrgicos 
oculares. (Não para dispositivos com lúmens) Consulte o Método de limpeza 6 para dispositivos com lúmen.  
AVISOS: Leia todas as instruções antes da utilização. Siga as instruções e os avisos conforme emitidos pelos fabricantes de quaisquer descontam-
inantes, desinfetantes e agentes de limpeza utilizados. Sempre que possível, evite utilizar materiais abrasivos para a limpar e secar.  O manu-
seamento, cuidado ou utilização incorreta pode provocar o desgaste prematuro destes dispositivos. Antes de cada utilização, inspecione estes 
dispositivos quanto a danos, fendas ou problemas de funcionamento. Não utilize dispositivos danificados. É necessário limpar e desinfetar todos 
os dispositivos antes da primeira utilização e de qualquer utilização subsequente. Certifique-se de que as soluções de limpeza e desinfeção entram 
totalmente em contacto com todas as superfícies dos dispositivos. Esterilize todos os dispositivos antes da cirurgia. Deixe que os dispositivos 
arrefeçam ao ar à temperatura ambiente antes do manuseamento e utilização. Qualquer incidente grave ocorrido em relação ao dispositivo deve ser 
comunicado ao fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador e / ou doente está estabelecido.  LIMITAÇÕES: O 
processamento repetido tem efeito mínimo nesses dispositivos *1, 2, 3.   A vida útil do produto é determinada pelo desgaste ou danos devido ao uso, 
como riscos causados por limpeza mecânica (por exemplo, por escovas duras) que prejudicam a qualidade óptica Assim, o fim da vida útil de um 
produto varia e, portanto, é determinado pelo usuário. O resfriamento rápido pode danificar os dispositivos.  INSTRUÇÕES - PONTO DE 
UTILIZAÇÃO: Enxaguar: imediatamente após a remoção do olho do paciente, enxague cuidadosamente (pelo menos 100 mililitros) com água 
fria ou morna, durante um minuto, para evitar que a sujidade seque nas superfícies.  PREPARAÇÃO: Reprocesse todos os dispositivos logo que 
possível após a utilização. As instruções de reprocessamento são facilitadas ao não permitir que os contaminantes sequem na superfície. Para 
evitar que os contaminantes sequem, mergulhe as lentes completamente em água.  Desmonte os dispositivos apenas quando pretendido. Consulte 
as folhas específicas dos produtos para obter as instruções de desmontagem/nova montagem. LIMPEZA AUTOMATIZADA: Não recomen-
dada. LIMPEZA MANUAL: Desmonte as lentes, se aplicável. Coloque algumas gotas de sabão neutro com baixa formação de espuma (ou seja, 
detergente com pH neutro (7,0) formulado para instrumentos médicos) numa bola de algodão humedecida. Limpe cuidadosamente com mo-
vimentos circulares até que toda a sujidade seja removida. Enxague cuidadosamente a lente em água fria ou morna de alta pureza (pelo menos 100 
mililitros), durante um minuto. Seque cuidadosamente com um tecido sem fiapos ou com ar comprimido de grau hospitalar. CUIDADO: se tiver 
ocorrido a troca de fluido/gás, limpe a lente com álcool para remover qualquer vestígio de óleo presente. Se não limpar a lente imediatamente e de 
forma adequada, podem ocorrer danos permanentes.  DESINFEÇÃO AUTOMATIZADA: Não recomendada.  DESINFEÇÃO: Não recomen-
dada. A esterilização é o método preferido antes da utilização.  SECAGEM: Seque cuidadosamente os dispositivos com tecidos sem fiapos ou ar 
comprimido de grau hospitalar e coloque-os numa caixa de armazenamento seca.  MANUTENÇÃO: Inspecione quanto à existência de contam-
inantes ou detritos visíveis. Se observar contaminantes ou detritos, repita o procedimento de limpeza. Antes de cada utilização, inspecione estes 
dispositivos quanto a danos, fendas ou problemas de funcionamento. Não utilize dispositivos danificados. Consulte as folhas específicas dos 
produtos para obter as instruções de desmontagem/nova montagem. Nenhuma manutenção necessária. EMBALAGEM: Podem ser utilizadas 
embalagens tipo "peel pack" (embrulhadas) biológicas padrão. A embalagem deve ser suficientemente grande para conter o dispositivo sem criar 
tensão na vedação. As embalagens tipo "peel pack" biológicas garantem a esterilidade após o processo de esterilização. ESTERILIZAÇÃO: 
VAPOR EM AUTOCLAVE (Ver nota) - Preparação: enxague os dispositivos com água esterilizada. Coloque o produto na caixa de esterilização - 
Ciclo de pré-vácuo (embrulhado): Temperatura: mínimo de 132 °C. Tempo: mínimo de 4 minutos. Tempo de secagem: mínimo de 20 minutos. 
Ou. Temperatura: mínimo de 134 °C. Tempo: mínimo de 3 minutos. Tempo de secagem: mínimo de 20 minutos. Ciclo de gravidade 
(embrulhado): Temperatura: mínimo de 132 °C. Tempo: mínimo de 15 minutos. Tempo de secagem: mínimo de 15 minutos. Ou. Temperatura: 
mínimo de 121 °C. Tempo: mínimo de 30 minutos. Tempo de secagem: mínimo de 15 minutos. APENAS PARA UTILIZAÇÃO IMEDIATA - 
AUTOCLAVE ULTRARRÁPIDO - Ciclo de gravidade (desembrulhado): Temperatura: mínimo de 132 °C. Tempo: mínimo de 10 minutos. NO-
TA: recomenda-se a utilização de água destilada no esterilizador a vapor. Se não for destilada, os depósitos minerais de águas duras (vapor) 
podem deixar uma película baça na lente. Os depósitos só podem ser removidos através da nova trituração e do novo polimento da lente. A 
reparação tem um custo aproximado de uma lente nova. OE (óxido de etileno) Tempo mínimo: 1 hora. Temperatura: 54 °C. Tempo de arejamento: 
12 horas. Concentração: 600 mg/l. Humidade: 100%. STERRAD 100NX: Ciclo padrão (ver nota para todos os Sterrad) Processe o produto num 
tabuleiro ou recipiente aprovado pela STERRAD e embale, quando aplicável. Seguir instruções da STERRAD. STERRAD NX: Ciclo padrão. 
STERRAD 100S, 200: Ciclo curto. STERRAD 50. Processe o produto num tabuleiro ou recipiente aprovado pela STERRAD e embale, quando 
aplicável. Seguir instruções da STERRAD. Steris V-Pro maX: Ciclo com lúmen e ciclo sem lúmen. Steris V-Pro maX 2: Ciclo com lúmen e ciclo 
sem lúmen. Steris V-Pro 60: Ciclo com lúmen e ciclo sem lúmen . Steris V-Pro s2: Ciclo com lúmen e ciclo sem lumen. (ver nota 1) Seguir 
instruções da Steris. Sistema de esterilização de baixa temperatura – Ciclo 1 Sterizone® VP4 (Ver nota). Siga as instruções do Sistema de esteri-
lização de baixa temperatura Sterizone® VP4. NOTAS: 1. O alumínio colorido começará a perder a coloração, regressando à cor natural do 
alumínio em 25 ciclos. 2. Os componentes de poliacetal (plástico preto ou branco) podem ter uma vida limitada após esterilização repetida com 
este método. 3. Os dispositivos com PMMA (plástico transparente) têm uma vida limitada após 10 ciclos. Para obter informações sobre a compati-
bilidade com métodos de cuidados de produtos alternativos, contacte o apoio ao cliente.  ARMAZENAMENTO: Certifique-se de que os disposi-
tivos estão limpos, desinfetados e secos antes de os armazenar. Armazene-os num ambiente limpo e seco à temperatura ambiente.  CONTACTO 
DO FABRICANTE: Consulte o folheto para obter o número de telefone e o endereço do representante local. Os métodos de limpeza também 
estão disponíveis no site Web em www.ocularinc.com, em cuidados dos produtos.  As instruções contidas no presente documento foram validadas 
como sendo CAPAZES de preparar um dispositivo médico para a reutilização. Continuaa ser da responsabilidade do processador garantir que o 
reprocessamento, conforme efetuado na realidade com equipamento, material e pessoal na instalação de reprocessamento, alcança o resultado 
pretendido. Normalmente, isto requer a validação e a monitorização regular do processo. 

Magyar - Hungarian  
TERMÉKÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK: TISZTÍTÁSI MÓDSZER 1.  KÉSZÜLÉK (ek): MINDEN szemészeti sebészeti lencse és gyűrű. 
(Nem a lumenes készülékekhez.) Lumen eszközök esetében lásd a 6. tisztítási módszert. 
FIGYELMEZTETÉSEK: Használat előtt olvasson el minden utasítást. Kövesse a gyártó által kiadott utasításokat és figyelmeztetéseket minden 
alkalmazott szennyezésmentesítő, fertőtlenítő- és tisztítószer esetén. Amikor csak lehetséges, kerülje a csiszoló anyagok használatát tisztítás és 
szárítás során.  A helytelen kezelés és gondozás, illetve a helytelen használat az eszközök korai elkopásához vezethet. Minden használat előtt 
figyelmesen vizsgálja meg az eszközöket károsodás, törés vagy meghibásodás jeleit keresve. Ne használjon sérült eszközöket. Minden eszközt 
meg kell tisztítani és fertőtleníteni kell első használat és minden azt követő használat előtt. Győződjön meg arról, hogy a tisztító- és 
fertőtlenítőoldatok teljesen érintkeznek az eszköz minden felületével. Műtét előtt sterilizálja az összes eszközt. Kezelés és használat előtt hagyja az 
eszközöket levegőn szoba-hőmérsékletűre hűlni. Minden, az eszközzel kapcsolatban bekövetkezett súlyos eseményt jelenteni kell a gyártónak és 
annak a tagállamnak az illetékes hatóságának, amelyben a felhasználó és / vagy a páciens letelepedett. KORLÁTOZÁSOK: Az ismételt 
feldolgozás minimális hatással van az 1, 2, 3.  eszközök teljesítményére. A termék élettartamát az elhasználódás vagy a használat miatti károsodás 
határozza meg, például a mechanikai tisztítás (például kemény kefe) okozta karcolások, vagy meszes maradványok (például a sterilizálóban 
használt kemény víz), amelyek rontják az optikai minőséget. Így a termék élettartamának vége változó, ezért a felhasználó határozza meg. A gyors 
lehűlés károsíthatja az eszközöket. A külső megjelenés enyhe változása, például a ragasztó színe, normális az ismételt sterilizálás és használat 
során.  UTASÍTÁS - A HASZNÁLAT HELYE: Öblítés: A beteg szeméből való eltávolítást követően azonnal öblítse le (legalább 100 milliliter) 
hűvös vagy langyos vízzel 1 percen keresztül annak érdekében, hogy elkerülje a szennyeződések rászáradását a felületekre.  ELŐKÉSZÍTÉS: 
Dolgozza fel újra az összes eszközt a használat után észszerűen megvalósítható legrövidebb időn belül. Az újrafeldolgozási utasításokat segíti, 
hogy nem engedi a szennyeződéseket a felületre száradni. A szennyeződések megszáradásának elkerülése érdekében merítse teljesen vízbe a 
lencsét. Csak adott esetben szerelje szét az eszközöket. A szétszerelési/összeszerelési utasításokkal kapcsolatban nézze meg az adott termékdoku-
mentációkat.  TISZTÍTÁS – AUTOMATA: Nem javasolt.  TISZTÍTÁS – KÉZI: Tegyen néhány csepp enyhe habzású, enyhe hatású szappant 
(azaz semleges pH-jú (7,0), orvostechnikai műszerekhez való tisztítószert) egy megnedvesített vattakorongra. Gyengéden tisztítsa meg körkörös 
mozdulatokkal, amíg az összes szennyeződést el nem távolította. Alaposan öblítse le a lencsét hűvös vagy langyos, nagy tisztaságú (legalább 
100 milliliter) vízben 1 percen keresztül. Óvatosan szárítsa meg egy nem szöszölő szövettel vagy kórházi minőségű sűrített levegővel. 
Szemrevételezéssel vizsgálja meg az összes felületet, rést, csuklós csatlakozást és lyukat a szennyeződés és folyadék teljes eltávolítása szempont-
jából. Ha bármilyen szennyeződés vagy folyadék látható, ismételje meg a tisztítást. VIGYÁZAT: Ha folyadék- vagy gázcsere történt, törölje le a 
lencsét alkohollal, hogy eltávolítsa a jelen lévő olaj maradványait. Ha a lencsét nem tisztítják meg azonnal és megfelelően, az tartós károsodáshoz 
vezethet. FERTŐTLENÍTÉS – AUTOMATA: Nem javasolt.  FERTŐTLENÍTÉS: Nem javasolt. A sterilizálás a preferált módszer a használat 
előtt.  SZÁRÍTÁS: Szárítsa meg óvatosan az eszközöket szöszmentes szövettel vagy kórházi minőségű sűrített levegővel, és helyezze azokat 
száraz tárolótartályba.  KARBANTARTÁS: Vizsgálja meg látható szennyeződéseket vagy törmeléket keresve. Ismételje meg a tisztítási eljárást, 
ha szennyeződés vagy törmelék látható. Minden használat előtt figyelmesen vizsgálja meg az eszközöket károsodás, törés vagy meghibásodás 
jeleit keresve. Ne használjon sérült eszközöket. A szétszerelési/összeszerelési utasításokkal kapcsolatban nézze meg az adott termékdokumentá-
ciókat. Nincs szükség karbantartásra.  CSOMAGOLÁS: Standard biológiai lehúzható csomagok (csomagolva) használhatók. A csomagnak elég 
nagynak kell lennie ahhoz, hogy az eszköz a lezárások nyomása nélkül elférjen benne. A biológiai lehúzható csomagok biztosítják a sterilitást a 
sterilizálási eljárás után.  STERILIZÁLÁS: GŐZ AUTOKLÁV (Lásd a megjegyzést 3) - Előkészítés: Öblítse le az eszközöket steril vízzel. 
Helyezze a terméket sterilizáló tartályba. Elővákuum ciklus (csomagolva/ nem csomagolva): Hőmérséklet: minimum 132 °C. IDŐ: minimum 
4 perc. Szárítási idő: minimum 20 perc. Vagy. Hőmérséklet: minimum 132 °C. Idő: minimum 3 perc. Szárítási idő: minimum 20 perc. Elővákuum 
ciklus (csomagolva/ nem csomagolva): Hőmérséklet: minimum 132 °C. Idő: minimum 15 perc. Szárítási idő: minimum 15 perc. Vagy. Hőmé-
rséklet: minimum 132 °C. Idő: minimum 30 perc. Szárítási idő: minimum 15 perc. KIZÁRÓLAG AZONNALI HASZNÁLATRA - FLASH 
AUTOKLÁV - Gravitációs ciklus (nem csomagolva): Hőmérséklet: minimum 132 °C. Idő: minimum 10 perc. MEGJEGYZÉS: Gőzsterilizálás 
esetén desztillált víz használata javasolt. Ha nem desztillált vizet használ, akkor a kemény vízből (gőzből) lerakódó ásványi anyagok homályos 
filmréteget képeznek a lencsén. A lerakódások csak a lencse újracsiszolásával és újrapolírozásával távolíthatók el, és a javítási költségek 
megközelítik egy új lencse árát. EO (ethylene oxide) - Minimum Time: 1 hour. Temperature: 54°C. Aerations Time: 12 Hours. Concentration: 
600mg/L. Humidity: 100%. STERRAD 100NX: Standard ciklus (Lásd az összes Sterrad termékre vonatkozó megjegyzést 1 és 2). A terméket a 
STERRAD által jóváhagyott tálcán vagy tartályban dolgozza fel, és megfelelő esetben csomagolja be. Kövesse a STERRAD utasításokat. STER-
RAD NX: Standard ciklus   |  STERRAD 100S, 200: Rövid ciklus  |  STERRAD 50 A terméket a STERRAD által jóváhagyott tálcán vagy 
tartályban dolgozza fel, és megfelelő esetben csomagolja be. Kövesse a STERRAD utasításokat. Steris V-Pro maX: Lumen és nem lumen ciklus |  
Steris V-Pro maX 2: Lumen és nem lumen ciklus |   Steris V-Pro 60: Lumen és nem lumen ciklus | Steris V-Pro s2: Lumen és nem lumen ciklus. 
Kövesse a Steris utasításokat. Sterizone® VP4 alacsony hőmérsékletű sterilizálási rendszer – 1. ciklus (Lásd a megjegyzést 1). Kövesse a Steri-
zone® VP4 alacsony hőmérsékletű sterilizálási rendszer utasításait. MEGJEGYZÉSEK: 1. A színezett alumínium 25 ciklus után természetes 
alumínium színre kopik le. 2. A poliacetál alkotórészek (fekete vagy fehér műanyag) élettartama korlátozott lehet ezzel a módszerrel végzett 
ismételt sterilizálás után. 3. A bevonatos tükrös felületeket tartalmazó eszközökön enyhe akkumulatív változások alakulhatnak ki ismételt ciklusok 
után. Az alternatív termékápolási módszerekkel való kompatibilitással kapcsolatos további információkért vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgá-
lattal. TÁROLÁS: Győződjön meg arról, hogy az eszközöket tárolás előtt megtisztították, fertőtlenítették és megszárították. Tiszta és száraz szoba
-hőmérsékletű környezetben tárolja. Tiszta és száraz szoba-hőmérsékletű környezetben tárolja, amely védelmet nyújt a sterilitás elvesztésével 
szemben.  A GYÁRTÓ ELÉRHETŐSÉGE: A helyi képviselő telefonszámát és címét a tájékoztatóban találja. A tisztítási módszerek megtalá-
lhatók a www.ocularinc.com honlapon is, a termék ápolása rész alatt. Az itt található utasításokat ALKALMASKÉNT hagyták jóvá orvostechni-
kai eszközök ismételt használatra való előkészítéséhez. A feldolgozó felelőssége annak biztosítása, hogy a feldolgozást ténylegesen az újra-
feldolgozó intézményben lévő berendezéssel, anyagokkal és személyzettel végezték a kívánt eredmények elérése érdekében. Ehhez általában az 
eljárás validálására és rutinszerű megfigyelésére van szükség. 

Čeština - Czech 
NÁVOD K PÉČI O PRODUKT: ZPŮSOB ČIŠTĚNÍ  3 – ZAŘÍZENÍ: VŠE Oční chirurgické čočky a prsteny. (Ne pro zařízení s lumeny) Viz 
metoda čištění 6 pro zařízení Lumen. 
VAROVÁNÍ: Před použitím si prostudujte všechny pokyny. Dodržujte pokyny a varování vydané výrobci všech použitých dekontaminačních, 
dezinfekčních a čisticích přípravků. Kdykoli to bude možné, nepoužívejte k čištění a sušení abrazivní materiály.  Nesprávná manipulace a péče 
nebo nesprávné použití mohou vést k předčasnému opotřebení těchto prostředků. Před použitím pečlivě zkontrolujte tyto prostředky, jestli 
nevykazují poškození, praskliny nebo poruchy. Dávejte pozor, aby se prostředky nepoškodily. Každý prostředek vyžaduje před prvním použitím i 
každým následným použitím čištění a dezinfekci. Zajistěte plný kontakt se všemi povrchy prostředku s čisticími a dezinfekčními roztoky. Před 
zákrokem sterilizujte všechny prostředky. Před manipulací a použitím nechte prostředky zchladnout na vzduchu při pokojové teplotě.  Jakýkoli 
závažný incident, ke kterému došlo v souvislosti se zařízením, by měl být nahlášen výrobci a příslušnému orgánu členského státu, ve kterém je 
usazen uživatel nebo pacient.  OMEZENÍ: Opakované zpracování má minimální vliv na výkon těchto zařízení

1, 2, 3.   Životnost produktu je dána 
opotřebením nebo poškozením způsobeným používáním, jako jsou škrábance způsobené mechanickým čištěním (např. Tvrdými kartáči) nebo 
vápenaté zbytky (např. Tvrdá voda použitá ve sterilizátoru), které zhoršují optickou kvalitu. Konec životnosti produktu se tedy liší, a proto jej 
určuje uživatel. Rychlé chlazení může poškodit zařízení. Mírné změny vzhledu, jako je barva lepidla, jsou při opakované sterilizaci a použití 
normální. MÍSTO POUŽITÍ: Oplach: Ihned po vytažení z oka pacienta pečlivě 1 minutu oplachujte v chladné nebo vlažné vodě (minimálně 100 
mililitrů), aby nedošlo k zaschnutí nečistot na povrchu. PŘÍPRAVA: Zpracujte všechny prostředky k opakovanému použití, jak nejdříve to bude 
po použití prakticky možné. Pokyny ke zpracování k opakovanému použití předpokládají, že na povrchu není zaschlá kontaminace. Ponořte čočku 
zcela do vody, aby kontaminace nezaschla. Prostředky demontujte pouze v určených místech. Pokyny k demontáži/sestavení naleznete v 
specifických produktových listech.  AUTOMATIZOVANÉ ČIŠTĚNÍ: Nedoporučuje se. MANUÁLNÍ ČIŠTĚNÍ: 1) Aplikujte několik kapek 
slabě pěnícího jemného mýdla (tzn. detergent s neutrálním pH (7,0) vyrobený pro zdravotnické nástroje) na navlhčený vatový tamponek.  2) 
Jemně vyčistěte kruhovými pohyby, a odstraňte tak všechny nečistoty.  3). 1 minutu pečlivě oplachujte čočku v chladné nebo vlažné vysoce čisté 
vodě (minimálně 100 ml). 4) Pečlivě osušte netřepícím hadříkem nebo stlačeným vzduchem určeným k použití ve zdravotnictví. 5) Vizuálně 
zkontrolujte všechny povrchy, štěrbiny, klouby a otvory, jestli byly nečistoty a tekutiny zcela odstraněny. Pokud naleznete jakékoli nečistoty nebo 
tekutiny, zopakujte čištění.  UPOZORNĚNÍ: V případě výměn tekutin/plynů otřete čočku alkoholem a odstraňte veškeré stopy přítomného oleje. 
Pokud nebude čočka ihned a správně vyčištěna, může dojít k permanentnímu poškození. AUTOMATIZOVANÁ DEZINFEKCE: Nedoporučuje 
se. DEZINFEKCE: Nedoporučuje se. Preferovanou metodou před použitím je sterilizace.  SUŠENÍ: Vysušte prostředky pečlivě netřepícími 
hadříky nebo stlačeným vzduchem určeným k nemocničnímu použití a vložte je do suchého úložného obalu.  ÚDRŽBA: Zkontrolujte, jestli 
produkt neobsahuje viditelnou kontaminaci nebo nečistoty. Pokud jsou kontaminace nebo nečistoty viditelné, zopakujte postup čištění. Před 
použitím pečlivě zkontrolujte tyto prostředky, jestli nevykazují poškození, praskliny nebo poruchy. Dávejte pozor, aby se prostředky nepoškodily.  
Pokyny k demontáži/sestavení naleznete v specifických produktových listech. Není nutná žádná údržba.  BALENÍ: Lze použít standardní biolog-
ické balíčky se sloupnutelným uzávěrem (v obalu). Balíček by měl být dostatečně velký, aby se do něj prostředek vešel bez napnutí uzávěrů. Biolog-
ické balíčky se sloupnutelným uzávěrem zajišťují sterilitu po sterilizaci.  STERILIZACE: PARNÍ AUTOKLÁV (viz poznámka 3) - Prevakuový 
cyklus (v obalu/ bez obalu) - Teplota: 132 °C minimálně, Čas: Minimálně 4 minuty, Doba sušení: Minimálně 20 minut nebo Teplota: 134 °C 
minimálně, Čas: Minimálně 3 minuty, Doba sušení: Minimálně 20 minut. Gravitační cyklus (v obalu) -  Teplota: 132 °C minimálně, Čas: Minimá-
lně 15 minut, Doba sušení: Minimálně 15 minut nebo Teplota: 121 °C minimálně, Čas: Minimálně 30 minut , Doba sušení: Minimálně 15 minut. 
POUZE K OKAMŽITÉMU POUŽITÍ – FLASH AUTOKLÁV - Gravitační cyklus (bez obalu)  Teplota: 132 °C minimálně, Čas: Minimálně 10 
minut. POZNÁMKA: Doporučujeme používat destilovanou vodu v parním sterilizátoru. Bez destilace by mohly minerální usazeniny z tvrdé vody 
(páry) zanechat na čočce zakalený film. Depozita lze odstranit pouze přebroušením a přeleštěním čočky, náklady na opravu jsou přibližně stejné 
jako cena nové čočky. EO (etylénoxid) Minimální doba: 1 hodina; Teplota: 54 °C; Doba větrání: 12 hodin; Koncentrace: 600 mg/L; Vlhkost: 
100%. STERRAD 100NX: Standardní cyklus (viz poznámky 1a 2 pro všechny systémy Sterrad); STERRAD NX: Standardní cyklus  |  STERRAD 
100S, 200: Krátký cyklus  |  STERRAD 50. Zpracujte produkt v nosiči nebo nádobě a obalu schváleném společností STERRAD, je-li to relevant-
ní. Dodržujte pokyny společnosti STERRAD. Steris V-Pro maX : Luminální cyklus a cyklus bez lumin  |  Steris V-Pro maX 2 Luminální cyklus a 
cyklus bez lumin | Steris V-Pro s2 : Luminální cyklus a cyklus bez lumin |  Steris V-Pro 60: Luminální cyklus a cyklus bez lumin (viz poznámka 
1). Nízkoteplotní sterilizační systém Sterizone VP4 – cyklus 1 (viz poznámka 1). Dodržujte pokyny nízkoteplotního sterilizačního systému Steri-
zone VP4. POZNÁMKY:  1. Barvený hliník po 25 cyklech vybledne na přirozenou barvu hliníku. 2. Polyacetalové součásti (černý nebo bílý 
plast) mohou po opakované sterilizaci touto metodou mít omezenou životnost. 3. Prostředky obsahující potažené zrcadlové povrchy mohou s 
opakovanými cykly vykazovat menší akumulační změny. Informace o kompatibilitě s alternativními způsoby péče o produkt vám poskytne zákaz-
nický servis. USKLADNĚNÍ: Ujistěte se, že jsou před uskladněním prostředky vyčištěny, vydezinfikovány a vysušeny. Uchovávejte v čistém a 
suchém prostředí s pokojovou teplotou. Uchovávejte v čistém a suchém prostředí s pokojovou teplotou chránícím před ztrátou sterility.  KON-
TAKT NA VÝROBCE: Viz telefonní číslo a adresu místního zástupce v brožuře. Metody k čištění jsou také k dispozici na internetových 
stránkách www.ocularinc.com v části Péče o produkt. Pokyny v tomto dokumentu jsou validovány jako SCHOPNÉ připravit zdravotnický 
prostředek k opakovanému použití. Subjekt provádějící zpracování je zodpovědný za dosažení požadovaného výsledku zpracováním k opětovnému 
použití pomocí zařízení, materiálu a personálu na pracovišti k opětovnému zpracování. To normálně vyžaduje validaci a rutinní sledování procesu. 

Dansk - Danish 
PRODUKTPLEJEINSTRUKTIONER: RENGØRINGSMETODE 3 - ENHED (ER): ALLE okulære kirurgiske linser og ringe. (Ikke for 
enheder med lumen) Se rengøringsmetode 6 for Lumen -enheder. 
ADVARSLER: Læs alle instruktioner inden brug. Følg producenternes instruktioner og advarsler om eventuelt anvendte dekontamineringsmid-
ler, desinfektionsmidler og rengøringsmidler. Undgå om muligt brugen af slibende materialer til rengøring og tørring. Ukorrekt håndtering og 
vedligeholdelse eller misbrug kan medføre for tidlig nedslidning af disse anordninger. Se disse enheder omhyggeligt efter for skader, revner eller 
funktionsfejl før hver brug. Beskadigede anordninger må ikke anvendes. Hver anordning skal rengøres og desinficeres før dens første brug og 
enhver efterfølgende brug. Sørg for, at rengørings- og desinfektionsopløsninger kommer i fuld kontakt med alle anordningsoverflader. Steriliser 
alle anordninger inden operationen Lad anordningerne køle ned til stuetemperatur inden håndtering og brug. Enhver alvorlig hændelse, der har 
fundet sted i forbindelse med enheden, skal rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og / eller 
patienten er etableret.  BEGRÆNSNINGER: Gentagen behandling har minimal effekt på ydeevnen på disse enheder. Produktets levetid 
bestemmes af slitage eller beskadigelse på grund af brug, f.eks. Ridser forårsaget af mekanisk rengøring (f.eks. Ved hårde børster) eller kalkholdi-
ge rester (f.eks. Hårdt vand, der bruges i sterilisatoren), der forringer den optiske kvalitet. Således varierer slutningen af et produkts levetid og 
bestemmes derfor af brugeren. Hurtig afkøling kan beskadige enheder. Små ændringer i udseendet, såsom farve på klæbemiddel, er normale ved 
gentagen sterilisering og brug. ANVENDELSESSTED: Skylning: Øjeblikkeligt efter den er taget ud af patientens øje skal du skylle den grundigt 
(mindst 100 ml) i køligt eller lunkent vand for at undgå jordtørring på overflader i 1 minut.  FORBEREDELSE: Genklargør alle anordninger, så 
snart det er fornuftigt og praktisk efter brug. Efterbehandlingsinstruktioner understøttes ved ikke at lade kontaminerende stoffer tørre på over-
fladen. For at undgå udtørring af kontaminerende stoffer skal linsen sænkes helt ned i vand. Demonter kun anordninger, hvor det er tilsigtet. Se 
specifikke produktark for instruktioner om demontering/montering.  AUTOMATISK RENGØRING: Anbefales 
ikke. RENGØRINGSVEJLEDNING: 1. Placer et par dråber lavt skummende mild sæbe (dvs. rengøringsmiddel med neutral pH (7,0) formuleret 
til medicinske anordninger) på en fugtet vatpind. 2. Rengør den forsigtigt med en cirkulær bevægelse, indtil al jord er fjernet. 3. Skyl linsen 
grundigt i køligt eller lunkent vand med en høj renhed (mindst 100 ml) i 1 minut.  4.Tør den forsigtigt med en fnugfri serviet eller trykluft af 
hospitalskvalitet. 5. Se alle overflader, sprækker, samlinger og huller efter for fuldstændig fjernelse af jord og væske. Gentag rengøringen, hvis der 
kan ses jord eller væske. FORSIGTIG: Hvis der er forekommet væske-/gasudskiftning, skal du tørre linsen af med alkohol for at fjerne eventuelle 
spor af olie. Hvis linsen ikke rengøres hurtigt og korrekt, kan det forårsage permanent skade. AUTOMATISK DESINFEKTION: Anbefales 
ikke. DESINFEKTION: Anbefales ikke. Sterilisering er den foretrukne metode før brug.  TØRRING: Tør anordninger forsigtigt med fnugfri 
servietter eller trykluft af hospitalskvalitet, og anbring dem i et tørt opbevaringsetui. VEDLIGEHOLDELSE: Se efter for synlige kontaminer-
ende stoffer eller snavs. Gentag rengøringsproceduren, hvis der kan ses kontaminerende stoffer eller snavs. Se disse anordninger omhyggeligt efter 
for skader, revner eller funktionsfejl før hver brug. Beskadigede anordninger må ikke anvendes. Se specifikke produktark for instruktioner om 
demontering/montering. Ingen vedligeholdelse påkrævet.  EMBALLAGE: Der kan bruges standardmæssige biologiske peel-pakninger 
(indpakket). Pakken skal være stor nok til at indeholde anordningen uden at belaste tætningerne. Biologiske peel-pakninger sikrer sterilitet efter 
steriliseringsprocessen.  STERILISERING: DAMPAUTOKLAVE (Se bemærkning 3). Klargøring: Skyl anordninger med sterilt vand. Placer 
produkt i steriliseringsboks. Prævakuumcyklus (indpakket/ikke-indpakket) - Temperatur: Minimum 132 °C; Tid: Minimum 4 minutter; Tørretid: 
Minimum 20 minutter eller Temperatur: Minimum 134 °C; Tid: Minimum 3 minutter; Tørretid: Minimum 20 minutter. Tyngdecyklus (indpakket) - 
Temperatur: Minimum 132 °C; Tid: Minimum 15 minutter; Tørretid: Minimum 15 minutter eller Temperatur: Minimum 121 °C ; Tid: Minimum 
30 minutter; Tørretid: Minimum 15 minutter. KUN TIL ØJEBLIKKELIG BRUG – LYNAUTOKLAVE - Tyngdecyklus (ikke-indpakket) -  Tempera-
tur: Minimum 132 °C; Tid: Minimum 10 minutter. BEMÆRK: Det anbefales at bruge destilleret vand i dampsteriliseringsanordning. Hvis det 
ikke destilleres, kan mineralaflejringer fra hårdt vand (damp) efterlade en uklar film på linsen. Aflejringerne kan kun fjernes ved at slibe og polere 
linsen igen, og reparationsomkostningerne er omtrent de samme som for en ny linse. EO (ethylenoxid) Minimumtid: 1 time; Temperatur: 54 °C; 
Udluftningstid: 12 timer; Koncentration: 600 mg/L; Luftfugtighed: 100%. STERRAD 100NX: Standardcyklus (Se bemærkning 1 en 2 for alle 
Sterrad); STERRAD NX: Standardcyklus  |  STERRAD 100S, 200: Kort cyklus  |  STERRAD 50. Bearbejd produkt i STERRAD-godkendt bakke 
eller beholder og emballer når relevant. Følg STERRAD-instruktioner. Steris V-Pro maX: Lumencyklus og non-lumencyklus    |  Steris V-Pro 
maX 2: Lumencyklus og non-lumencyklus  |   Steris V-Pro 60: Lumen- og non-lumencyklus | Steris V-Pro s2: Lumen- og non-lumencyklus (Se 
bemærkning 1). Følg Steris-instruktioner. Sterizone VP4 system til lavtemperatursterilisering – Cyklus 1 (Se bemærkning 1).  Følg instruktionerne 
til Sterizone VP4 system til lavtemperatursterilisering. BEMÆRK: 1. Farvet aluminium falmer til en naturlig aluminiumfarve inden for 25 
cyklusser. 2. Polyacetalkomponenter (sort eller hvid plast) kan have begrænset levetid efter gentagen sterilisering med denne metode 3. Enheder, 
der indeholder belagte spejlede overflader, kan udvise mindre akkumulerende forandringer under gentagen cyklus. Kontakt kundeservice for at få 
oplysninger om kompatibilitet med alternative produktplejemetoder. OPBEVARING: Sørg for, at anordningerne rengøres, desinficeres og tørres 
inden opbevaring. Opbevares i et rent og tørt miljø ved stuetemperatur. Opbevares i et rent og tørt miljø ved stuetemperatur, der giver beskyttelse 
mod tab af sterilitet.  KONTAKTOPLYSNINGER FOR PRODUCENT: Se telefonnummeret og adressen til den lokale repræsentant i bro-
churen. Rengøringsmetoder er også tilgængelige på webstedet på www.ocularinc.com under produktpleje. Instruktionerne heri er blevet valideret 
som EGNEDE til klargøring af en medicinsk anordning til genbrug. Det forbliver brugerens ansvar at sikre, at genklargøringen, sådan som den 
faktisk udføres ved brug af udstyr, materialer og personale i genklargøringsfaciliteten, opnår det ønskede resultat. Dette kræver normalt, at pro-
cessen valideres og overvåges rutinemæssigt. 

http://www.ocularinc.com
http://www.ocularinc.com


Преводи  - Bulgarian 
ИНСТРУКЦИИ ЗА ГРИЖАТА НА ПРОДУКТА: МЕТОД НА ПОЧИСТВАНЕ 3 - УСТРОЙСТВО (И): ВСИЧКИ Очни хирургически 
лещи и пръстени. (Не за устройства с лумени) Вижте Метод за почистване 6 за устройства Lumen. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Прочетете всички инструкции преди употреба. Следвайте инструкциите и предупрежденията, издадени от 
производителите на използваните Когато е възможно, избягвайте използването на абразивни материали за почистване и сушене.  
Неправилното боравене и грижи или неправилна употреба може да доведе до преждевременно износване на тези устройства. 
Проверявайте внимателно тези устройства за повреди, пукнатини или неизправности преди всяка употреба. Да не се използват 
повредени устройства. Всяко устройство изисква почистване и дезинфекция преди първата употреба и всяка следваща употреба. 
Уверете се, че почистващите и дезинфекциращи разтвори имат пълен контакт с всички повърхности на устройството. Стерилизирайте 
всички устройства преди хирургически операции. Оставете устройствата да изсъхнат на стайна температура преди боравене и употреба. 
Бързото сушене може да повреди устройствата. Всеки сериозен инцидент, възникнал във връзка с устройството, трябва да бъде 
докладван на производителя и компетентния орган на държавата-членка, в която е установен потребителят и / или пациентът. 
ОГРАНИЧЕНИЯ: Повторната обработка има минимален ефект върху производителността на тези устройства 1, 2, 3.  Срокът на 
експлоатация на продукта се определя от износване или повреда вследствие на употреба, като например драскотини, причинени от 
механично почистване (например от твърди четки), или калциеви остатъци (например твърда вода, използвана в стерилизатора), които 
влошават оптичното качество. Така краят на експлоатационния живот на продукта варира и следователно се определя от потребителя. 
Бързото охлаждане може да повреди устройствата. Леки промени във външния вид, като например цвета на лепилото, са нормални при 
многократна стерилизация и употреба.  ТОЧКА НА УПОТРЕБА: Изплакване: Веднага след отстраняване от окото на пациента, 
изплакнете обилно (поне 100 милилитра) в студена или хладка вода, за да избегнете изсъхване на замърсители върху повърхностите за 1 
минута.  ПОДГОТОВКА ЗА ОБЕЗЗАРАЗЯВАНЕ: Преработете всички устройства колкото е възможно по-скоро след употреба. 
Инструкциите за преработка се подпомагат, като не се позволява замърсяванията да изсъхнат по повърхността. За да избегнете 
изсъхването на замърсители, потопете лещите напълно във вода. Разглобявайте устройствата само там, където е предвидено. Вижте 
конкретните продуктови листи за инструкции за разглобяване/повторно сглобяване.  АВТОМАТИЗИРАНО ПОЧИСТВАНЕ: Не се 
препоръчва.  РЪКОВОДСТВО ЗА ПОЧИСТВАНЕ: 1) Поставете няколко капки нежен сапун с малко пяна (т.е. почистващ препарат с 
неутрално pH (7.0) формулиран за медицински инструменти) върху овлажнено парче памук. 2) Почистете внимателно с кръгови 
движения, докато премахнете всички замърсявания. 3) Изплакнете обилно лещата със студена или хладка вода с висока чистота (поне 
100 милилитра) за 1 минута. 4) Изсушете внимателно с кърпа, която не оставя мъх или със сгъстен медицински въздух. 5) Огледайте 
всички повърхности, процепи, фуги и дупки за пълно отстраняване на замърсявания и течност. Ако има видими замърсявания или 
течност, повторете почистването. ВНИМАНИЕ: Ако е настъпила обмяна на течност/газ, избършете лещата с алкохол, за да отстраните 
всякакви налични следи от омазняване. Ако лещите не бъдат почистени бързо и правилно, може да се получат трайни повреди.  
АВТОМАТИЧНА ДЕЗИНФЕКЦИЯ: Не се препоръчва.  ДЕЗИНФЕКЦИЯ: Не се препоръчва. Стерилизацията е предпочитаният 
метод преди употреба.  ИЗСУШАВАНЕ: Изсушавайте устройствата внимателно с кърпи, които не оставят мъх, или сгъстен 
медицински въздух и ги поставете в суха кутия за съхранение. ПОДДРЪЖКА, ИНСПЕКЦИЯ И ТЕСТВАНЕ: Прегледайте за видими 
замърсявания или остатъци. Повторете почистването, ако има видими замърсявания или остатъци. Проверявайте внимателно тези 
устройства за повреди, пукнатини или неизправности преди всяка употреба. Да не се използват повредени устройства.  Вижте 
конкретните продуктови листи за инструкции за разглобяване/повторно сглобяване. Не се изисква поддръжка. ПАКЕТИРАНЕ: Могат 
да се използват стандартни биологични опаковки (опаковани). Опаковката трябва да е достатъчно голяма, за да побере устройството, без 
да натоварва уплътненията. Биологичните опаковки осигуряват стерилност след процеса на стерилизация.  СТЕРИЛИЗАЦИЯ: 
АВТОКЛАВ С ПАРА (Вижте забележката 3) Подготовка: Изплакнете устройствата със стерилна вода. Поставете продукта в кутията за 
стерилизация. Предвакуумен цикъл (опакован): Температура: Минимум 132°C; Време: Минимум 4 минути;  Време за изсушаване: 
Минимум 20 минути или Температура: Минимум 134°C; Време: Минимум 3 минути;  Време за изсушаване: Минимум 20 минути или. 
Гравитационен цикъл (опакован): Температура: Минимум 132°C; Време: Минимум 15 минути;  Време за изсушаване: Минимум 15 
минути или ): Температура: Минимум 121°C; Време: Минимум 30 минути;  Време за изсушаване: Минимум 15 минути. ЕДИНСТВЕНО 
ЗА НЕЗАБАВНО ИЗПОЛЗВАНЕ – ФЛАШ АВТОКЛАВ- Гравитационен цикъл (неопакован) Температура: Минимум 132°C; Време: 
Минимум 10 минути; ЗАБЕЛЕЖКА: Препоръчва се използването на дестилирана вода в парен стерилизатор. Ако не са дестилирани, 
минералните отлагания от твърда вода (пара) могат да оставят мътно фолио върху лещата. Отлаганията могат да бъдат отстранени само 
чрез повторно шлайфане и полиране на обектива, а разходите за ремонт приблизително са тези на нов обектив. Оставете лещите за 
витректомия да се охладят на въздух. Бързото охлаждане, както при изплакване с хладка вода, може да счупи лещата. EO (етиленов 
оксид): 1 час; Минимален период: 54°C; Температура: 12 часа; Концентрация: 600mg/L; Влажност: 100%. STERRAD 100NX: Стандартен 
цикъл (Вижте забележката за всички Sterrad продукти); STERRAD NX: Стандартен цикъл  |  STERRAD 100S, 200: Кратък цикъл  |  STER-
RAD 50. Преработете продукта в одобрени от STERRAD табла или съд и опаковайте, когато е приложимо. Следвайте инструкциите на 
STERRAD. Steris V-Pro maX: Лумен и нелумен цикъл |  Steris V-Pro 1 maX 2: Лумен цикъл и нелумен цикъл |   Steris V-Pro s2: Лумен и 
нелумен цикъл | Steris V-Pro 60: Лумен и нелумен цикъл (Вижте забележката 1) Sterizone VP4 система за стерилизация с ниска 
температура – цикъл 1 (Вижте забележката) Следвайте инструкциите за  Sterizone VP4 система за стерилизация с ниска температура. 
ЗАБЕЛЕЖКИ: 1. Оцветеният алуминий ще избледнее до естествения си цвят до 25 цикъла.   2. Полиацеталните компоненти (черна или 
бяла пластмаса) може да имат ограничен експлоатационен живот след многократна стерилизация с този метод. 3. Устройствата, 
съдържащи огледални повърхности с покритие, могат да покажат малки натрупващи се промени при многократно циклиране. 
СЪХРАНЕНИЕ: Уверете се, че устройствата са почистени, дезинфекцирани и изсушени преди съхранение. Съхранявайте в чиста и 
суха среда на стайна температура. Съхранявайте в чиста и суха среда на стайна температура, която осигурява защита от загуба на 
стерилност. Инструкциите, съдържащи се тук, са потвърдени като.  КОНТАКТ С ПРОИЗВОДИТЕЛЯ: Вижте брошурата за телефонен 
номер и адрес на местен представител. Методите за почистване са достъпни и на уебсайта на адрес www.ocularinc.com под „Грижа за 
продукта“. ПОДХОДЯЩИ за подготовка на медицинското устройство за повторна употреба. Отговорността остава на преработвателя да 
гарантира, че преработката, както е извършена в действителност с помощта на оборудване, материали и персонал в преработващото 
съоръжение, постига желания резултат. Това обикновено изисква валидиране и рутинно наблюдение на процеса. 

Français - French 
INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN DU PRODUIT: MÉTHODE DE NETTOYAGE 3 – DISPOSITIF(S) : TOUTES les lentilles et anneaux 
chirurgicaux oculaires. (Pas pour les appareils avec lumens) Voir la méthode de nettoyage 6 pour les appareils Lumen.  
REMARQUE: Lire toutes les instructions avant utilisation. Suivre les instructions et les avertissements publiés par les fabricants de tous les 
décontaminants, les désinfectants et les agents nettoyants utilisés. Dans la mesure du possible, éviter d’utiliser des matériaux abrasifs pendant le 
nettoyage et le séchage. Une manipulation, un entretien et une utilisation incorrects peuvent provoquer une usure prématurée des dispositifs. 
Inspecter soigneusement ces dispositifs à la recherche de dommages, fissures ou dysfonctionnements avant chaque utilisation. Ne pas utiliser des 
dispositifs endommagés. Chaque dispositif nécessite un nettoyage et une désinfection avant sa première utilisation et toutes les utilisations ultéri-
eures. Veiller à ce que les solutions de nettoyage et de désinfection entrent totalement en contact avec toutes les surfaces du dispositif. Stériliser 
tous les dispositifs avant l’intervention chirurgicale Exposer les dispositifs à l’air libre pour les refroidir à la température ambiante avant manipula-
tion et utilisation. Tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit être signalé au fabricant et à l'autorité compétente de l'État 
membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient est établi. LIMITATIONS: Le traitement répété a un effet minime sur les performances de ces 
appareils 1, 2, 3.  La durée de vie du produit est déterminée par l'usure ou les dommages dus à l'utilisation tels que les rayures causées par le nettoy-
age mécanique (par exemple par des brosses dures) ou les résidus calcaires (par exemple l'eau dure utilisée dans le stérilisateur) qui altèrent la 
qualité optique. Ainsi, la fin de vie d'un produit est variable et donc déterminée par l'utilisateur. Un refroidissement rapide peut endommager les 
appareils. De légers changements d'apparence, tels que la couleur de l'adhésif, sont normaux avec une stérilisation et une utilisation répétées. 
POINT D’UTILISATIN: Rinçage : Immédiatement après le retrait de l’œil du patient, rincer soigneusement à l’eau froide ou tiède (au moins 
100 ml) pendant 1 minute pour éviter le séchage de souillures sur les surfaces.  PRÉPARATIN: Retraiter tous les dispositifs après utilisation, dès 
qu’il est raisonnablement possible de le faire. Le retraitement est facilité en empêchant les contaminants de sécher sur les surfaces. Pour éviter le 
séchage des contaminants, immerger complètement la lentille dans l’eau. Démonter les dispositifs uniquement aux endroits prévus. Voir les fiches 
produit spécifiques pour des instructions de démontage/remontage. NETTOYAGE AUTOMATISÉ: Non recommandée.  NETTOYAGE 
MANUEL: Placer quelques gouttes de détergeant doux faiblement moussant (c’est-à-dire, pH neutre [7,0] formulé pour les instruments médi-
caux) sur un tampon de coton humidifié. Nettoyer délicatement, en imprimant un mouvement circulaire, jusqu’à ce que toutes les souillures aient 
été éliminées. Rincer soigneusement la lentille dans de l’eau froide ou tiède hautement purifiée (au moins 100 ml) pendant 1 minute. Sécher 
soigneusement avec un tissu non pelucheux ou à l’air comprimé de qualité hôpital. Inspecter visuellement toutes les surfaces, crevasses, joints et 
orifices pour vérifier l’élimination complète de toutes les souillures et tous les liquides. Recommencer le nettoyage en présence d’une quelconque 
souillure ou de tout liquide. MISE EN GARDE : Si un échange de liquide/gaz s’est produit, essuyer la lentille avec de l’alcool pour éliminer 
toute huile présente. Si la lentille n’est pas rapidement et correctement nettoyée, des dommages permanents peuvent en résulter. DÉSINFECTIN 
AUTOMATISE: Non recommandée. DÉSINFECTIN: Non recommandée. La stérilisation est la méthode préférée avant utilisation. SÉCHAGE: 
Sécher soigneusement les dispositifs avec des tissus non pelucheux ou de l’air comprimé de qualité hôpital et les placer dans un boîtier de stock-
age propre. MAINTENACE: Procéder à une inspection à la recherche de contaminants ou de débris visibles. Répéter la procédure de nettoyage si 
des contaminants ou des débris sont visibles.  Inspecter soigneusement ces dispositifs à la recherche de dommages, fissures ou dysfonctionnements 
avant chaque utilisation. Ne pas utiliser des dispositifs endommagés. Voir les fiches produit spécifiques pour les instructions de démontage/
remontage. Aucune maintenance requise. CONDITIONNEMENT: Des emballages pelables standard pour produits biologiques (enveloppé) 
peuvent être utilisés. L’emballage doit être suffisamment grand pour contenir le dispositif sans soumettre les joints à une contrainte. Les emballag-
es pelables pour produits biologiques garantissent la stérilité après le processus de stérilisation. STÉRILISATIN: AUTOCLAVE À VAPEUR 

(voir la remarque 3) Préparation : Rincer les dispositifs avec de l’eau stérile. Placer le produit dans une boîte de stérilisation. Cycle prévide 
(envelope/ non enveloppé) – Température: 132 °C au minimum, Durée: 4 minutes au minimum, Durée de séchage: 20 minutes au minimum ou 
Température: 134 °C au minimum, Durée: 3 minutes au minimum, Durée de séchage: 20 minutes au minimum. Cycle par gravité (enveloppé) -  
Température: 132 °C au minimum, Durée: 15 minutes au minimum, Durée de séchage: 15 minutes au minimum ou Température: 132 °C au 
minimum, Durée: 30 minutes au minimum, Durée de séchage: 15 minutes au minimum. POUR UTILISATION IMMÉDIATE UNIQUEMENT – 
AUTOCLAVE FLASH - Température: 132 °C au minimum, Durée: 10 minutes au minimum. REMARQUE : L’utilisation d’eau distillée dans le 
stérilisateur à vapeur est recommandée. Si l’eau n’a pas été distillée, des dépôts minéraux provenant de l’eau dure (vapeur) peuvent laisser un film 
trouble sur la lentille. Les dépôts ne peuvent être éliminés qu’en meulant et en polissant à nouveau la lentille. Les coûts de cette réparation sont 
approximativement les mêmes que ceux d’une lentille neuve. Laisser refroidir les lentilles de vitrectomie. Un refroidissement rapide comme dans 
un rinçage à l'eau froide peut fracturer la lentille. EtO (oxyde d’éthylène) Durée minimale: 1 heure; Température: 54 °C; Durée d’aération: 
12 heures; Concentration: 600 mg/l; Humidité: 100%. STERRAD 100NX: Cycle standard (voir la remarque 1 et 2 pour tous les produits Sterrad) 
| STERRAD NX: Cycle standard  |  STERRAD 100S, 200: Cycle court   |  STERRAD 50. Traiter le produit dans un plateau ou un récipient STER-
RAD homologué et l’envelopper le cas échéant. Suivre les instructions STERRAD. Steris V-Pro maX: Cycle lumen et cycle non lumen |   Steris V
-Pro maX 2: Cycle lumen et cycle non lumen | Steris V-Pro 60: Cycle lumen et cycle non lumen (voir la remarque 1) | Steris V-Pro S2: Cycle 
lumen et cycle non lumen. Suivre les instructions Steris. Système de stérilisation à basse température Sterizone VP4 – Cycle 1 (voir la remarque 
1). Suivre les instructions du système de stérilisation à basse température Sterizone. P4 .REMARQUES: 1)  L’aluminium coloré pâlit après 
25 cycles et reprend la couleur naturelle de l’aluminium 2) L’utilisation répétée de cette méthode de stérilisation peut raccourcir la durée de vie 
des composants en polyacétal     (plastique noir ou blanc). 3) Les dispositifs contenant des surfaces à revêtement réfléchissant peuvent présenter 
des changements cumulés mineurs du fait de cycles répétés Pour plus d'informations sur la compatibilité avec d'autres méthodes d'entretien des 
produits, contactez le service client. STOCKAGE: Veiller à ce que les dispositifs soient nettoyés, désinfectés et séchés avant utilisation. Stocker 
dans un environnement propre et sec, à température ambiante et qui offre une protection contre la perte de stérilité. COORDONNÉES DU FAB-
RICANT : Voir la brochure pour le numéro de téléphone et l’adresse du représentant local. Les méthodes de nettoyage sont également disponi-
bles sur le site Internet à l’adresse : www.ocularinc.com dans la rubrique Entretien du produit. Les instructions contenues dans ce document ont 
été validées comme PERMETTANT la préparation d’un dispositif médical à une réutilisation. L’opérateur reste toutefois responsable de la vérifi-
cation du fait que le retraitement tel qu’il a été réellement réalisé à l’aide de l’équipement, du matériel et du personnel de l’établissement de 
retraitement a permis d’obtenir le résultat escompté. Ceci requiert normalement la validation et la surveillance de routine du processus. 

Symbols 
 Bulgarian: Само с рецепта - устройство, ограничено за използване от или по нареждане на лекар, Croatian: Samo na recept - uređaj je ograničen na upotrebu od strane liječnika ili po nalogu liječnika, Czech: Pouze na předpis 

- zařízení je omezeno na použití lékařem nebo na příkaz lékaře, Danish: Receptpligtig - enhed begrænset til brug af eller efter ordre fra en læge, Dutch: Alleen op recept - apparaat beperkt tot gebruik door of in opdracht van een arts, 
English: Prescription only - device restricted to use by or on the order of a physician, French: Ordonnance uniquement - appareil réservé à l'usage d'un médecin ou sur ordonnance d'un médecin, German: Nur verschreibungspflichtig 
- Gerät darf nur von oder auf Anordnung eines Arztes verwendet warden, Greek: Μόνο με ιατρική συνταγή - συσκευή που προορίζεται για χρήση από ή για παραγγελία ιατρού, Hungarian: Csak vényköteles - a készüléket csak 
orvos használhatja vagy orvos rendelheti, Italian: Solo su prescrizione - dispositivo limitato all'uso da parte o su prescrizione di un medico, Latvian: Tikai recepte - ierīci drīkst izmantot tikai ārsts vai pēc ārsta norādījuma, Lithuani-
an: Tik receptinis - prietaisą gali naudoti tik gydytojas arba jo nurodymu,, Polish: Tylko na receptę – urządzenie ograniczone do użytku przez lekarza lub na jego zlecenie, Slovenian: Samo na recept - pripomoček lahko uporablja 
zdravnik ali naročnik, Slovak: Len na lekársky predpis - zariadenie obmedzené na použitie lekárom alebo na základe lekárskeho predpisu, Spanish: Solo con receta: dispositivo de uso restringido por parte de un médico o por pres-
cripción médica, Swedish: Endast recept - apparat begränsad att användas av eller på läkares ordination, Romanian: Numai pe bază de prescripție medicală - dispozitiv limitat la utilizarea de către sau la ordinul unui medic, 

Portuguese: Apenas com receita - dispositivo restrito ao uso por ou sob a prescrição de um médico. Chinese: 仅限处方 - 仅限医生使用或遵医嘱使用的设备. Japanese: 処方箋のみ-医師による使用または医師の注

文による使用に制限されたデバイス      

 Bulgarian: Номер на частта, Croatian: Broj dijela, Czech: Číslo dílu, Danish: Varenummer, Dutch: Onderdeel nummer, English: Part Number, French: Numéro d'article, German: Artikelnummer;, Greek: Αριθμός 
εξαρτήματος, Hungarian: Cikkszám, Italian: Numero di parte, Latvian: Daļas numurs, Lithuanian: Dalies numeris, Polish: Numer części, Slovenian: Številka dela, Slovak: Číslo dielu, Spanish: Número de pieza, Swedish: Part 

Number, Romanian: Număr p, Portuguese: Número da peça. Chinese: 零件号. Japanese:  部品番号      
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Nederlands - Dutch  
PRODUCTONDERHOUDSINSTRUCTIES: REINIGINGSMETHODE 3 – APPARAAT(EN): ALLE oculaire chirurgische lenzen en ringen.
(Niet voor apparaten met lumen) Zie reinigingsmethode 6 voor Lumen-apparaten. 
WAARSCHUWINGEN: Lees voor het gebruik alle instructies. Volg de instructies en waarschuwingen zoals uitgegeven door fabrikanten van 
gebruikte ontsmettingsmiddelen, desinfecterende middelen en reinigingsmiddelen. Vermijd zoveel mogelijk het gebruik van schurende materialen 
bij het reinigen en drogen.  Een onjuiste behandeling en verzorging of misbruik kan leiden tot voortijdige slijtage van deze hulpmiddelen. In-
specteer deze hulpmiddelen vóór elk gebruik zorgvuldig op schade, scheuren of defecten. Gebruik geen beschadigde hulpmiddelen. Elk hulpmid-
del moet vóór het eerste gebruik en elk volgend gebruik worden gereinigd en gedesinfecteerd. Zorg ervoor dat de reinigings- en desinfectieo-
plossingen volledig in contact komen met alle oppervlakken van het hulpmiddel. Steriliseer alle hulpmiddelen voorafgaand aan een ingreep. Laat 
de hulpmiddelen aan de lucht afkoelen tot kamertemperatuur alvorens ze te hanteren en te gebruiken Elk ernstig incident met betrekking tot het 
hulpmiddel moet worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of patiënt is gevestigd. 
BEPERKINGEN: Herhaalde verwerking heeft een minimaal effect op de prestaties op deze apparaten1, 2, 3.   De levensduur van het product wordt 
bepaald door slijtage of gebruiksschade, zoals krassen veroorzaakt door mechanische reiniging (bijv. door harde borstels) of kalkresten (bijv. hard 
water in de sterilisator) die de optische kwaliteit aantasten. Het einde van de levensduur van een product varieert dus en wordt dus bepaald door de 
gebruiker. Snelle afkoeling kan apparaten beschadigen. Kleine veranderingen in het uiterlijk, zoals de kleur van de lijm, zijn normaal bij herhaalde 
sterilisatie en gebruik. PLAATS VAN GEBRUIK: Spoelen: Spoel de lens onmiddellijk na verwijdering uit het oog van de patiënt gedurende 1 
minuut grondig (minstens 100 milliliter) in koud of lauw water, om te voorkomen dat het vuil opdroogt op het oppervlak. VOORBEREIDING: 
Herverwerk alle hulpmiddelen zo snel als redelijkerwijs praktisch is na gebruik. De instructies voor herverwerking worden geholpen door te 
voorkomen dat verontreinigingen kunnen opdrogen op het oppervlak. Om uitdroging van verontreinigingen te voorkomen, moet de lens volledig 
worden ondergedompeld in water. Demonteer hulpmiddelen alleen als dit de bedoeling is. Raadpleeg de specifieke productbladen voor instructies 
voor demontage/hermontage. GEAUTOMATISEERDE REINIGING: Niet aanbevolen.  HANDMATIGE REINIGING: 1) Breng een paar 
druppels laagschuimende, milde zeep aan (d.w.z. een reinigingsmiddel met een neutrale pH (7,0) dat is samengesteld voor medische instrumenten) 
op een vochtig watje. 2) Reinig de lens voorzichtig met ronddraaiende bewegingen totdat al het vuil is verwijderd.  3) Spoel de lens gedurende 1 
minuut grondig af in koud of lauw water van hoge zuiverheid (minstens 100 milliliter). 4) Droog voorzichtig met pluisvrij tissuepapier of met 
perslucht van ziekenhuiskwaliteit. 5) Inspecteer alle oppervlakken, spleten, voegen en gaten visueel op volledige een verwijdering van vuil en 
vloeistof. Als er nog vuil of vloeistof zichtbaar is, herhaal dan de reiniging. LET OP: Als er vloeistof-/gasuitwisseling heeft plaatsgevonden, veeg 
de lens dan af met alcohol om eventueel aanwezige oliesporen te verwijderen. Als de lens niet tijdig en correct wordt gereinigd, kan dit leiden tot 
permanente schade. GEAUTOMATISEERDE DESINFECTIE: Niet aanbevolen. DESINFECTIE: Niet aanbevolen. De voorkeursmethode 
voorafgaand aan het gebruik is sterilisatie. DROGEN: Droog de hulpmiddelen zorgvuldig af met pluisvrij tissuepapier of met perslucht van 
ziekenhuiskwaliteit en plaats ze in een droge opbergdoos. ONDERHOUD: Inspecteer de lens op zichtbare verontreinigingen of vervuiling. 
Herhaal de reinigingsprocedure als er verontreinigingen of vervuiling zichtbaar zijn. Inspecteer deze hulpmiddelen vóór elk gebruik zorgvuldig op 
schade, scheuren of defecten. Gebruik geen beschadigde hulpmiddelen. Raadpleeg de specifieke productbladen voor instructies voor demontage/
hermontage. Geen onderhoud vereist. VERPAKKING: Er kunnen standaard biologische wikkels van kunststof-papier (gewikkeld) worden 
gebruikt. De wikkel moet groot genoeg zijn om het hulpmiddel te bevatten zonder de verzegelingen te belasten. Deze biologische wikkels zorgen 
voor steriliteit na het sterilisatieproces. STERILISATIE: STOOMAUTOCLAAF (zie opmerking 3).  Voorbereiding: Spoel de hulpmiddelen af 
met steriel water. Plaats het product in een sterilisatiekoffer. Pre-vacuümcyclus (verpakt/ onverpakt) - Temperatuur: Minimaal 132 °C, Tijd: 
Minimaal 4 minuten, Droogtijd: Minimaal 20 minuten of Temperatuur: Minimaal 134 °C, Tijd: Minimaal 3 minuten, Droogtijd: Minimaal 20 
minuten. Zwaartekrachtcyclus (verpakt) -  Temperatuur: 132°C minimum, Tijd: Minimaal 15 minuten, Droogtijd: Minimaal 15 minuten of Tem-
peratuur: 121°C minimum, Tijd: Minimaal 30 minuten, Droogtijd: Minimaal 15 minuten. UITSLUITEND VOOR ONMIDDELLIJK GEBRUIK - 
FLASH-AUTOCLAVEREN -  Temperatuur: 132°C minimum, Tijd: Minimaal 10 minuten. OPMERKING: Het gebruik van gedestilleerd water 
in een stoomsterilisator wordt aanbevolen. Bij gebruik van niet-gedestilleerd water kunnen minerale afzettingen van hard water (stoom) een 
troebele film achterlaten op de lens. De afzettingen kunnen alleen worden verwijderd door de lens opnieuw te slijpen en opnieuw te polijsten en de 
reparatiekosten zijn ongeveer die van een nieuwe lens. Laat vitrectomielenzen aan de lucht afkoelen. Snelle afkoeling, zoals bij spoelen met koud 
water, kan de lens breken. EO (ethyleenoxide) Minimale tijd: 1 uur; Temperatuur: 54 °C Beluchtingstijd: 12 uur; Concentratie: 600 mg/L; 
Vochtigheid: 100%. STERRAD 100NX: Standaard cyclus (zie opmerking 1 en 2 voor alle hulpmiddelen van Sterrad), STERRAD NX: Standaard 
cyclus |  STERRAD 100S, 200: Korte cyclus  |  STERRAD 50. Verwerk het product in een door STERRAD goedgekeurde bak of container en 
verpak het indien van toepassing. Volg de instructies van STERRAD. Steris V-Pro maX: Lumen- en niet-lumencyclus | Steris V-Pro maX 2: 
Lumen- en niet-lumencyclus | Steris V-Pro 60: Lumen- en niet-lumencyclus | Steris V-Pro s2: Lumen- en niet-lumencyclus. Sterizone VP4 Sterili-
satiesysteem op lage temperatuur – Cyclus 1 (zie opmerking 1) Volg de instructies voor het Sterizone VP4 Sterilisatiesysteem op lage tempera-
tuur. OPMERKINGEN:  1.Gekleurd aluminium zal binnen 25 cycli vervagen tot een natuurlijke aluminiumkleur. 2. Componenten van polya-
cetaal (zwart of wit kunststof) kunnen na herhaalde sterilisatie met deze methode een beperkte levensduur hebben. 3. Hulpmiddelen met gecoate 
spiegeloppervlakken kunnen kleine accumulatieve veranderingen vertonen bij herhaalde cycli. Neem contact op met de klantenservice voor 
informatie over compatibiliteit met alternatieve methoden voor productverzorging. OPSLAG: Zorg ervoor dat de hulpmiddelen vóór opslag 
worden gereinigd, gedesinfecteerd en gedroogd. Opslaan in een schone en droge omgeving op kamertemperatuur. Opslaan in een schone en droge 
omgeving op kamertemperatuur die bescherming biedt tegen verlies van steriliteit. CONTACTGEGEVENS FABRIKANT: Zie de brochure 
voor het telefoonnummer en adres van uw lokale vertegenwoordiger. De reinigingsmethoden zijn ook beschikbaar op de website 
www.ocularinc.com onder productverzorging. De instructies in dit document zijn gevalideerd als GESCHIKT voor het voorbereiden van een 
medisch hulpmiddel voor hergebruik. Het blijft de verantwoordelijkheid van de verwerker om ervoor te zorgen dat de herverwerking, zoals deze 
in de praktijk wordt uitgevoerd met apparatuur, materiaal en personeel in de herverwerkingsfaciliteit, het gewenste resultaat bereikt. Dit vereist 
normaal gesproken validatie en een routinematige procesbewaking. 

Deutsche - German  
PRODUKTPFLEGEHINWEISE: REINIGUNGSMETHODE 3 – ERÄT(E): ALLE chirurgischen Augenlinsen und Ringe. (Nicht für Geräte 
mit Lumen) Siehe Reinigungsmethode 6 für Lumen-Geräte.  
WARNHINWEISE: Vor dem Gebrauch alle Anweisungen lesen. Die vom Hersteller ausgegebenen Anweisungen und Warnhinweise für alle 
verwendeten Dekontaminations-, Desinfektions- und Reinigungsmittel befolgen. Nach Möglichkeit für die Reinigung und Trocknung keine 
abrasiven Materialien einsetzen.  Eine unsachgemäße Handhabung oder Pflege kann zum vorzeitigen Verschleiß dieser Produkte führen. Diese 
Produkte vor jedem Gebrauch sorgfältig auf Schäden, Risse oder Fehlfunktionen überprüfen. Keine beschädigten Produkte verwenden. Jedes 
Produkt muss vor dem ersten Gebrauch und jedem weiteren Einsatz gereinigt und desinfiziert werden. Sicherstellen, dass die Reinigungs- und 
Desinfektionslösung alle Produktoberflächen vollständig bedeckt. Alle Produkte vor der Operation sterilisieren. Vor der Handhabung und dem 
Gebrauch Produkte an der Luft auf Zimmertemperatur abkühlen lassen. Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem Produkt 
aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der Benutzer und/oder der Patient 
ansässig ist. EINSCHRÄNKUNGEN: Wiederholte Verarbeitung hat minimale Auswirkungen auf die Leistung dieser Geräte1, 2, 3.   Die Lebens-
dauer des Produkts wird durch Verschleiß oder gebrauchsbedingte Beschädigungen wie Kratzer durch mechanische Reinigung (z. B. durch harte 
Bürsten) oder kalkhaltige Rückstände (z. B. hartes Wasser im Sterilisator), die die optische Qualität beeinträchtigen, bestimmt. Somit variiert das 
Ende der Produktlebensdauer und wird somit vom Benutzer bestimmt. Schnelles Abkühlen kann Geräte beschädigen. Leichte Veränderungen des 
Aussehens, wie z. die Farbe des Klebstoffs, sind bei wiederholter Sterilisation und Verwendung normal. EINSATZORT: Abspülen: Direkt nach 
dem Entfernen vom Auge des Patienten eine Minute lang gründlich mit mindestens 100 ml kühlem oder lauwarmem Wasser abspülen, um ein 
Antrocknen von Verunreinigungen auf der Oberfläche zu verhindern. VORBEREITUNG: Alle Produkte nach dem Gebrauch so schnell wie 
unter den gegebenen Bedingungen möglich wiederaufbereiten. Laut den Anweisungen zur Wiederaufbereitung dürfen Kontaminationen nicht auf 
der Oberfläche antrocknen. Zur Vermeidung des Antrocknens von Kontaminationen die Linse vollständig in Wasser tauchen.  Produkte nur an den 
vorgesehenen Stellen zerlegen. Weitere Anweisungen zum Zerlegen/Zusammenbauen finden Sie in den Produktdatenblättern. AUTOMA-
TISCHE REINIGUNG: Nicht empfohlen.  REINIGUNGSANLEITUNG: 1) Ein paar Tropfen einer milden Seife mit geringer Schaumbildung 
(d. h. Reinigungsmittel mit neutralem pH (7.0) für medizinische Instrumente) auf einen angefeuchteten Wattebausch geben.  2)Sanft mit kreisend-
en Bewegungen abreiben, bis alle Verunreinigungen entfernt sind.  3)Linse gründlich für mindestens eine Minute mit kühlem oder lauwarmem 
Reinstwasser (mindestens 100 ml) spülen. 4)Sorgfältig mit einem fusselfreien Tuch oder krankenhausüblicher Druckluft trocknen. 5) Alle Ober-
flächen, Spalten, Gelenke und Öffnungen einer Sichtprüfung hinsichtlich der vollständigen Entfernung von Verunreinigungen und Flüssigkeit 
unterziehen. Sind noch irgendwelche Verunreinigungen oder Flüssigkeitsreste sichtbar, die Reinigung wiederholen. VORSICHT: Bei einem 
Flüssigkeits-Gas-Austausch die Linse mit Alkohol abwischen, um alle vorhandenen Ölspuren zu entfernen. Wird die Linse nicht umgehend und 
gründlich gereinigt, kann dies zu dauerhaften Schäden führen. AUTOMATISCHE DESINFEKTION: Nicht empfohlen. DESINFEKTION: 
Nicht empfohlen. Vor dem Gebrauch ist eine Sterilisation zu bevorzugen. TROCKNUNG: Produkte sorgfältig mit einem fusselfreien Tuch oder 
krankenhausüblicher Druckluft trocknen und in einen trockenen Aufbewahrungsbehälter legen. WARTUNG: Auf sichtbare Kontaminationen 
oder Verunreinigungen kontrollieren. Reinigungsverfahren wiederholen, wenn noch immer Kontaminationen oder Verunreinigungen sichtbar sind. 
Diese Produkte vor jedem Gebrauch sorgfältig auf Schäden, Risse oder Fehlfunktionen überprüfen. Keine beschädigten Produkte verwenden. 
Weitere Anweisungen zum Zerlegen/Zusammenbauen finden Sie in den Produktdatenblättern. Keine Wartung erforderlich. VERPACKUNG: Es 
können Standard-Bio-Peel-Beutel (zum Einpacken) verwendet werden. Die Verpackung muss groß genug sein, um das Produkt aufzunehmen, 
ohne Druck auf die Dichtungen auszuüben. Bio-Peel-Beutel gewährleisten die Sterilität nach dem Sterilisationsverfahren. STERILISATION: 
DAMPFAUTOKLAV (Siehe Hinweis 3) Vorb.: Produkte mit sterilem Wasser abspülen. Produkt in Sterilisationsbehälter legen. -Zyklus 
(eingepackt/nicht eingepackt) -  Temperatur: 132°C minimum, Zeit: 4 minuten minimum, Trocknungszeit: 20 minuten minimum oder Temperatur: 
134°C minimum, Zeit: 3 minuten minimum, Trocknungszeit: 20 minuten minimum; Gravitationszyklus (eingepackt) - Temperatur: 132°C mini-
mum, Zeit: 15 minuten minimum, Trocknungszeit: 15 minuten minimum oder. Temperatur: 121°C minimum, Zeit: 30 minuten minimum, Trock-
nungszeit: 15 minuten minimum. NUR ZUR SOFORTIGEN VERWENDUNG – FLASH-AUTOKLAV - Gravitationszyklus (nicht eingepackt) 
Temperatur: 132°C minimum, Zeit: 10 minuten minimum. HINWEIS: Es wird die Verwendung von destilliertem Wasser im Dampfsterilisator 
empfohlen. Bei nicht destilliertem Wasser können Mineralablagerungen von hartem Wasser (Dampf) zu einem trüben Film auf der Linse führen. 
Die Ablagerungen können nur durch Nachschleifen und erneutes Polieren der Linse entfernt werden, was ungefähr genauso viel kostet wie eine 
neue Linse. EO (Ethylenoxid) Mindestzeit: 1 Stunde; Temperatur: 54 °C; Belüftungszeit: 12 Stunden; Konzentration: 600 mg/l; Feuchtigkeit: 
100%. STERRAD 100NX: Standardzyklus (Siehe Hinweis 1 und 2 für alle Sterrad), STERRAD NX: Standardzyklus |  STERRAD 100S, 200: 
Kurzzyklus  |  STERRAD 50. Produkt in für STERRAD zugelassenem Tray oder Behälter aufbereiten und ggf. einpacken. STERRAD Anweisungen 
beachten. Steris V-Pro maX: Lumen-Zyklus & Non-Lumen-Zyklus  |   Steris V-Pro maX 2: Lumen- & Non-Lumen-Zyklus | Steris V-Pro 60: 
Lumen- & Non-Lumen-Zyklus (Siehe Hinweis 1) |   Steris V-Pro s2: Lumen-Zyklus & Non-Lumen-Zyklus. Steris Anweisungen beachten. Steri-
zone VP4 Sterilisationssystem für niedrige Temperaturen – Zyklus 1 (Siehe Hinweis 1). Anweisungen für Sterizone VP4 Sterilisationssystem für 
niedrige Temperaturen beachten. HINWEISE: 1) Gefärbtes Aluminium wird innerhalb von 25 Zyklen zu einer natürlichen Aluminiumfarbe 
bleichen.  2) Polyacetal-Komponenten (schwarzer oder weißer Kunststoff) haben nach wiederholten Sterilisationen mit dieser Methode eventuell 
eine eingeschränkte Lebensdauer. 3) Geräte mit beschichteten, verspiegelten Oberflächen können bei wiederholten Zyklen zunehmend ger-
ingfügige Veränderungen zeigen. Informationen zur Kompatibilität mit alternativen Produktpflegemethoden erhalten Sie vom Kundendienst. 
LAGERUNG: Produkte sollten vor der Lagerung unbedingt gereinigt, desinfiziert und getrocknet werden. In einer sauberen und trockenen 
Umgebung bei Raumtemperatur aufbewahren.  Bei Raumtemperatur in einer sauberen und trockenen Umgebung aufbewahren, die vor einem 
Verlust der Sterilität schützt.  KONTAKTDATEN DES HERSTELLERS: Telefonnummer und Adresse des örtlichen Vertreters sind in der 
Broschüre enthalten. Die Reinigungsmethoden stehen auch auf der Website www.ocularinc.com unter Produktpflege zur Verfügung. Die hier 
enthaltenen Anweisungen wurden validiert und als GEEIGNET eingestuft, um ein Medizinprodukt für die erneute Verwendung aufzubereiten. Der 
Verarbeiter ist dafür verantwortlich, dass die Wiederaufbereitung in ihrer aktuellen Form mithilfe von Geräten, Materialien und Mitarbeitern in 
der aufbereitenden Einrichtung zum gewünschten Ergebnis führt. Dazu ist in der Regel die Validierung und routinemäßige Überwachung des 
Vorgangs erforderlich. 
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